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Extended Abstract
Introduction: The accelerating process of globalization has profoundly reshaped 
scientific communication, positioning certain languages as dominant intermedi-
aries in the exchange of knowledge across cultures and national borders. Among 
these, English has consolidated its status as the global language of science-a phe-
nomenon driven by a confluence of historical, political, and socio-economic fac-
tors. This linguistic hegemony facilitates international collaboration and the diffu-
sion of knowledge, yet it also raises concerns regarding linguistic diversity and 
the marginalization of other scholarly languages. The concept of intermediary or 
“bridge” languages highlights the role that specific languages play in connecting 
diverse intellectual traditions and scientific communities worldwide.
Given this global linguistic landscape, the present study addresses the strategic 
challenge of transforming Persian into a scientific language capable of functioning 
at the international level within the next four decades. By identifying critical driv-
ers-ranging from institutional frameworks to technological advancements and di-
aspora engagement-this research seeks to provide a comprehensive understanding 
of the conditions and mechanisms required to promote Persian in global scientific 
discourse. The findings aim to inform language policy, strategies for scholarly 
communication, and development plans that support linguistic pluralism and con-
tribute to the cultural enrichment of global science.
Method: The implementation of this research is structured into five phases. In 
the first phase, a library-based review is conducted around three subsidiary ob-
jectives: examining how English emerged as the global language of science; ana-
lyzing the processes through which a scientific language achieves international 
status; and reviewing the treatment of the Persian language and literature in the 
speeches of the Supreme Leader of the Islamic Republic of Iran as well as in 
high-level policy documents. The primary output of this phase is a set of founda-
tional themes relevant to transforming Persian into a global scientific language; 
these themes constitute the initial dataset for the second phase. During this phase, 
thematic analysis refines the foundational themes into organizing themes, which 
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are subsequently treated as the key drivers of Persian’s transformation. Finally, 
structural analysis-conducted with field experts through a structured questionnaire 
and implemented using MICMAC software-identifies the most influential drivers 
for advancing Persian as a global scientific language over a forty-year horizon and 
maps the structure of their interrelationships.
Results: Results of the MICMAC-based structural analysis reveal a clear hier-
archy among the drivers shaping Persian’s evolution into a global scientific lan-
guage over the next forty years. Four factors emerge as primary levers-internal 
institutionalization for the promotion of Persian, harnessing capacities in science 
and technology development, mobilizing the expertise of the Iranian diaspora, 
and the Persianization of artificial intelligence and cognitive technologies-all of 
which exhibit high driving power with minimal dependence on other variables. In 
parallel, five two-dimensional (linkage) drivers-international institutionalization 
for Persian promotion, active scientific diplomacy, expansion of Persian-language 
scholarly output, the scientific branding of Persian identity, and the global dissem-
ination of elite literary works aligned with national and religious heritage-demon-
strate both strong influence and high susceptibility to changes in related domains. 
No mid-level regulatory factors were identified, indicating a relative absence of 
stabilizing elements within the current driver ecosystem
Discussion: This configuration suggests a dual policy focus: first, consolidating 
the four high-power, low-dependence drivers through targeted investments in do-
mestic governance structures, research infrastructure, diaspora networks, and AI 
localization initiatives; and second, orchestrating coordinated interventions across 
the five interdependent drivers to reinforce Persian’s scientific stature at the in-
ternational level. The absence of intermediary regulatory drivers underscores the 
need to create or strengthen mediating mechanisms-such as cross-sectoral task 
forces or dynamic monitoring platforms-to ensure coherent interaction among 
high-impact and two-dimensional factors and to sustain momentum toward the 
long-term horizon.
Keywords: Persian language, Science language, globalization, Driving forces, 
Thematic analysis, Cross Impact analysis.



      سال پنجم
 شماره چهارم
زمستان 1404

61

فصلنامه علمی مطالعات راهبردی فرهنگ
سال پنجم/ شماره چهارم/ شماره مسلسل 20/ زمستان 1404/              .
Scientific Quarterly of  S‌trategic S‌tudies of Culture
Vol.5, Series.20, No.4, Winter 2026/    
DOI:‌ 

Scientific-Research Articleعلمی - پژوهشی

59-99 
 

59-99 
     10.22083/scsj.2025.500859.1253

 شناسایی پیشران‌های تبدیل زبان فارسی
به زبان علم جهان در افق 40 ساله

قاسم بابایی ناطور1، محمد یوسفی2، محمدرضا عرب بافرانی3

چکیده
توسـعه و گسـترش زبـان فارسـی به‌عنـوان یکـی از زبان‌هـای غنـی و بـا تاریخچـه‌ای طولانـی در حـوزۀ 

ادبیـات و فرهنـگ، همـواره یـک چالـش و فرصـت بـرای پژوهشـگران و فعـالان فرهنگـی بـوده اسـت. 

هـدف پژوهـش حاضـر شناسـایی پیشـران‌های مؤثـر بـر تبدیـل زبـان فارسـی بـه زبـان علـم جهـان در 

افـق 40 سـاله اسـت. بـرای دسـتیابی بـه هـدف پژوهـش پـس از انجـام مطالعـات کتابخانه‌ای، فهرسـتی 

شـامل 90 پیشـران مؤثـر بـر تبدیـل زبان فارسـی به زبان علم شناسـایی شـد. سـپس بـا اسـتفاده از روش 

تحلیـل مضمـون، پیشـران‌های فـوق بـه 18 پیشـران نهایی تقلیـل یافتند. پس از تشـکیل ماتریـس اثرات 

متقابـل پیشـران‌های فـوق، ایـن ماتریـس در اختیـار 18 تـن از خبـرگان قـرار گرفـت. درنهایـت، نظـرات 

جمع‌آوری‌شـده در خصـوص تأثیرگـذاری و تأثیرپذیـری هـر یـک از پیشـران‌ها در ایـن ماتریـس گنجانـده 

شـد. بـا به‌کارگیـری روش تحلیـل سـاختاری و تحلیـل خروجـی نرم‌افـزار میک‌مـک، میـزان تأثیرگـذاری 

و تأثیرپذیـری مرتبـط بـا هـر یـک از پیشـران‌ها تعییـن گردیـد. بـر ایـن اسـاس عوامـل »نهادسـازی داخلی 

به‌منظـور ترویـج زبـان و ادبیـات فارسـی«، »بهره‌بـرداری از ظرفیـت نخبگان خارج از کشـور«، »اسـتفاده 

از ظرفیت علم و فناوری در توسـعه زبان و ادبیات فارسـی« و »فارسی‌سـازی هوش مصنوعی و فناوری 

شـناختی« به‌عنـوان پیشـران‌های مؤثـر کـه دارای بیشـترین تأثیرگـذاری بـر مسـئله تبدیـل زبـان فارسـی به 

زبـان علـم جهـان در افق 40 سـاله هسـتند، شناسـایی شـدند.
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مقاله علمی ـ پژوهشی

مقدمه
تــداوم، بســط و توســعه عمــق راهبــردی انقــاب اســامی ایــران نیازمنــد توجــه بــه آینــده اســت. 
پیچیدگــی روزافــزون جنبه‌هــای مختلــف زندگــی و همچنیــن تمایــل بــه جهانی‌شــدن تــوأم بــا 
حفــظ ویژگی‌هــای ملــی، قومــی و فرهنگــی، لــزوم درک صحیــح و بهتــر از وضعیــت فعلــی و 
آینــده تحــولات را بــرای همــه افــراد جامعــه و دولــت جمهــوری اســامی ایــران ایجــاب می‌کند. 
در ایــن میــان زبــان فارســی می‌توانــد همچــون ابــزاری مهــم در جهانی‌شــدن انقــاب اســامی 
بــه کار رود. بعــد از انقــاب اســامی، سرنوشــت ایــران، اســام و زبــان فارســی بیش‌ازپیــش 
بــه هــم گره‌خــورده و تمــدن ایرانی-اســامی بلندتــر و رســاتر از همیشــه، پیــش چشــم جهانیــان 
قــد برافراشــته و عرض‌انــدام کــرده اســت. بایــد پذیرفــت کــه زبــان فارســی، یگانــه رســانه تمــدن 
ایرانی-اســامی اســت کــه به‌عنــوان حامــل ایــن فرهنــگ در دنیــا شــناخته می‌شــود. اندیشــه، 
فرهنــگ و تمــدن اســت کــه موجــب می‌شــود گویــش‌وران ملــل دیگــر در سرتاســر جهــان بــه 
زبــان فارســی روی بیاورنــد و آن را بیاموزنــد. بــه همیــن دلیــل گســترش زبــان فارســی در دســتور 

کار مســئولان فرهنگــی کشــور قــرار گرفتــه اســت.
ــی،  ــه زبان‌شناس ــری ازجمل ــش بش ــف دان ــته‌های مختل ــان از رش ــخ، محقق ــول تاری در ط
ارتباطــی ذاتــی میــان چارچــوب زبانــی یــک ملــت و ســاختارهای فرهنگــی و تمدنــی آن قائــل 
بوده‌انــد. سوســور )1857 - 1913( تصریــح کــرد کــه زبــان به‌عنــوان پیشــگام شــناخت 
ــوان  ــان به‌عن ــود کــه زب ــده ب ــن عقی ــر ای ــد. وی ب انســان و پیشــرو اندیشــه بشــری عمــل می‌کن
پایــه و اســاس درک دقیــق جهــان عمــل می‌کنــد. از دیــدگاه سوســور، زبــان عامــل شــکل‌دهی 
ــه شــمار می‌آیــد. وی معتقــد اســت  ــی انســان و بنیان‌گــذار تمــدن و فرهنــگ او ب ــه جهان‌بین ب
ــا  ــدی ی ــچ اندیشــه، مرزبن ــر آن حکم‌فرماســت، هی ــان و سیســتمی کــه ب ــر زب ــش از تأثی کــه پی

ــور، 1378(. ــت )سوس ــر نیس ــان امکان‌پذی ــخصی از جه ــدی مش مقوله‌بن
زبــان به‌عنــوان اصلی‌تریــن وســیله ارتباطــی بیــن انســان‌ها بــه شــمار می‌آیــد. درنتیجــه، در 
میــان نظام‌هــای نشانه‌شناســی کــه در دســترس بشــر قــرار دارد، زبــان ســهم ویــژه‌ای را بــه خــود 
ــان  ــتفاده از زب ــا اس ــان‌ها ب ــد. انس ــا می‌کن ــری را ایف ــش جایگزین‌ناپذی ــاص داده و نق اختص
به‌عنــوان ابــزاری ارتباطــی، بــه طــرق مختلــف اقــدام بــه برقــراری ارتبــاط می‌کننــد و بــه همیــن 
دلیــل اســت کــه ابعــاد و نقش‌هــای گوناگــون زبــان نمایــان می‌شــوند. بااین‌حــال، عامــل 
مشــترک در میــان ایــن ابعــاد و کارکردهــای زبــان، وابســتگی بــه گویــش‌وران آن اســت. درواقــع، 
ــی  ــا گویش‌وران ــه وجــود ســخنگویان ی ــان به‌منظــور ایفــای نقش‌هــای ضــروری خــود ب یک‌زب
ــداد  ــان، تع ــرگ یک‌زب ــا م ــات ی ــایی حی ــای شناس ــی از معیاره ــن‌رو، یک ــت. ازای ــد اس نیازمن
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[...]ین فارسال زبی تبدین هاای پیشریااسنش 

افــرادی اســت کــه بــه آن زبــان ســخن می‌گوینــد. ایــن گویــش‌وران شــرایط و نیازهــای متنوعــی 
دارنــد و درنتیجــه، در هرلحظــه قادرنــد بــه تبادل‌نظــر و ارتبــاط بــا یکدیگــر بپردازنــد. در 
شــرایطی کــه زبــان مــادری ایــن افــراد، متفــاوت باشــد ارتبــاط میــان آن‌هــا به‌دشــواری یــا حتــی 
ــی  ــده تمــاس زبان ــی، پدی ــن حالت در برخــی مــوارد به‌طــور کامــل غیرممکــن می‌شــود. در چنی
ظهــور پیــدا کــرده و می‌توانــد ســبب اختــال در ارتباطــات زبانــی میــان افــراد گــردد )گل احمــر 

و عمــوزاده، 1390( )فرشــیدورد، 1362(.
یکــی از ســاده‌ترین و درعین‌حــال حیاتی‌تریــن راه‌حل‌هــا بــرای تســهیل ارتباطــات، اســتفاده 
ــل‌درک  ــم و قاب ــش‌وران قابل‌فه ــیعی از گوی ــع وس ــرای جم ــه ب ــت ک ــی اس ــان میانج از یک‌زب
باشــد. زبــان میانجــی به‌طورمعمــول بیــن افــرادی کــه زبان‌هــای مــادری متفاوتــی دارنــد بــه کار 
ــان ســبب می‌شــود  ــوع زب ــن ن ــد. به‌عبارت‌دیگــر، ای ــاط را ســاده‌تر کن ــا ارتب ــه می‌شــود ت گرفت
تــا ارتبــاط میــان افــراد به‌ســادگی برقــرار گــردد. به‌طورکلــی، تنــوع زبانــی یــا چندزبانــی یکــی 
از عوامــل مؤثــری اســت کــه بــه رشــد و توســعه زبان‌هــای میانجــی کمــک می‌کنــد )جلالــی، 
1400(. در شــرایطی کــه چندزبانــی وجــود دارد، مســئله ارتبــاط و تعامــل اهمیــت بیشــتری پیدا 
ــت فرهنگــی  ــک واقعی ــوان ی ــان فارســی به‌عن ــت ایرانی-اســامی، زب ــن هوی ــد. در تبیی می‌کن
ــوان پشــتوانه  ــرای تمــام اقــوام و اقشــار مختلــف ایــن ســرزمین و همچنیــن به‌عن و تاریخــی ب
تاریخــی و دینــی موردتوجــه قــرار می‌گیــرد. لــذا زبــان فارســی در طــول تاریــخ، همــواره حلقه‌ای 
ــی غیرفارســی‌زبان‌ها را فراهــم کــرده اســت؛ چــه در دوره‌هــای  ــان و حت ــن ایرانی ــاط بی از ارتب
پیــش از اســام و چــه پــس‌ازآن. به‌این‌ترتیــب، راز مانــدگاری زبــان فارســی، وابســتگی و 
ــادل و اشــاعه  ــه ایــن میــراث ارزشــمند و کهــن اســت. به‌وضــوح، تب عشــق عمیــق مردمــان ب
فرهنگ‌هــای گوناگــون، تعمیــق باورهــا و ســنت‌های پایــدار و درنهایــت تجلــی گفتمان‌هــای 
ــان و  ــش جری ــوده و حیات‌بخ ــر ب ــی امکان‌پذی ــان فارس ــق زب ــی از طری ــی و مل ــی، دین فرهنگ

پویایــی آن خواهــد بــود.
زبــان فارســی بــه خاطــر ویژگی‌هــای واژگانــی، دســتوری و ترکیبــی خــود، ظرفیــت 
بی‌نظیــری بــرای بیــان معانــی و انتقــال مفاهیــم مختلــف دارد. ایــن زبــان به‌عنــوان یــک 
حامــل فرهنــگ غنــی بشــری، نقــش ویــژه‌ای در انتقــال بســیاری از موضوعــات کلیــدی ازجملــه 
علــم، فلســفه، سیاســت، عرفــان، دیــن، اخــاق، حماســه، ادبیــات، غــزل و شــعر ایفــا کــرده 
اســت. آثــاری کــه از بــزرگان ادبیــات ماننــد فردوســی، ســعدی، حافــظ، عطــار و مولــوی به‌جــا 
مانده‌انــد، بــه دلیــل غنــای زبانــی و فرهنگی‌شــان، تنهــا بــا زبــان فارســی قابــل‌درک و اســتفاده 
کامــل هســتند. بــدون آشــنایی بــا ایــن زبــان، دســت‌یابی بــه عمــق و معنــای ایــن گنجینه‌هــای 
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ادبــی امکان‌پذیــر نیســت. به‌این‌ترتیــب، حفاظــت و گســترش زبــان فارســی نه‌تنهــا بــه غنــای 
فرهنگــی جامعــه در ســطح محلــی کمــک می‌کنــد، بلکــه منبــع ارزشــمندی بــرای همــه انســان‌ها 

اســت کــه بــه دنبــال درک بهتــر تاریــخ و فرهنــگ بشــری هســتند )مقیســه، 1395(.
زبـان فارسـی به‌عنـوان یکـی از مؤلفه‌هـای کلیـدی و پایـدار در شـکل‌گیری هویـت ایرانی-

اسلامی بـه شـمار مـی‌رود. در طـول تاریخ ایران، این زبان از یک‌سـو به‌عنـوان حلقه اتصال بین 
اقـوام و گروه‌هـای مختلـف اجتماعی عمل کرده و از سـوی دیگر، در تعمیق و ترویج فرهنگ و 
معـارف اسلامی به‌عنـوان زبـان دوم اسلام نقش مهمـی ایفا کرده اسـت. این ویژگی‌هـا به زبان 
فارسـی جایگاهـی ویـژه در ایجـاد همدلـی و وحدت ملی ایرانیان بخشـیده اسـت. زبان فارسـی 
نه‌تنهـا بازتاب‌دهنـده آراء و اندیشـه‌های ایران‌زمیـن اسـت، بلکـه به‌عنـوان یک میراث ارزشـمند 
فرهنگـی و علمـی از گذشـته بـه امـروز منتقل شـده اسـت. به‌ویـژه، در طول بیش از هزار سـال، 
ایـن زبـان به‌عنـوان زبـان رسـمی مکاتبـات دینـی و علمـی شناخته‌شـده و تنهـا در دوره‌ای کوتـاه 
)حـدود ۲۰۰ سـال( در آغـاز قـرن دوم تـا پایان قرن سـوم هجری دچار افتی موقتی بوده اسـت. 
امـروزه بـر عهـده دسـت‌اندرکاران و دولت‌مـردان اسـت کـه به جهانی شـدن زبان فارسـی کمک 
کننـد. جهانی‌شـدن بـه معنـای مواجهـه بـا فرصت‌هـا و چالش‌هـای جدیـد اسـت و مخلوطـی 
از خطـرات و آزادی‌هـا بـه شـمار می‌آیـد. ایـن فرآینـد علاوه بـر تأثیـرات مثبـت، ممکـن اسـت 
فشـارهایی بـر روابـط محلـی دولـت و ملـت وارد کنـد و درعین‌حـال آزادی‌هایـی بـرای آن‌هـا 
فراهـم آورد؛ بنابرایـن، یکـی از ضروریـات در ایـن مسـیر، توجـه بـه ابعـاد مختلف جهانی‌شـدن 
و آثـار آن بـر زندگـی اجتماعـی، اقتصـادی، فرهنگـی و سیاسـی انسان‌هاسـت )داوری اردکانی، 

رضائیـان دلوئی و مغانـی، 1389(.
ــه، نادرســت  ــر قــرن بیســتم شــکل گرفت ادعــای اینکــه جهانی‌شــدن تنهــا در دهه‌هــای اخی
ــی و  ــده‌ای تدریج ــدن پدی ــی دارد. جهانی‌ش ــی و طولان ــینه‌ای تاریخ ــده پیش ــن پدی ــت و ای اس
ناشــی از نوســازی مبتنــی بــر علــم، صنعــت و نــوآوری اســت کــه از قــرن هفدهــم شروع‌شــده 
ــوآوری  ــت. اوج ن ــته اس ــر گذاش ــت س ــده‌ای را پش ــل پیچی ــر مراح ــرن اخی ــه ق ــول س و در ط
ــه  ــه درنتیج ــود ک ــوط می‌ش ــم مرب ــرن نوزده ــی ق ــای پایان ــه دهه‌ه ــد، ب ــن فرآین ــت ای و خلاقی
آن، فعالیت‌هــای بین‌المللــی به‌شــدت گســترش یافــت. جغرافیــای اصلــی ایــن جریــان، 
ــتم،  ــرن بیس ــه دوم ق ــترده‌ای از نیم ــور گس ــم و به‌ط ــرن نوزده ــج از ق ــه به‌تدری ــوده ک ــرب ب غ
کل جهــان را تحــت تأثیــر قــرار داده اســت. به‌ویــژه در دو دهــه پایانــی قــرن گذشــته، فنــاوری 
ــه و توانســته اســت فاصله‌هــا را کاهــش دهــد  اطلاعــات و ارتباطــات به‌شــدت گســترش یافت
ــده  ــش »دهک ــرای پیدای ــتری ب ــدن، بس ــی ش ــد جهان ــن رون ــد. ای ــر کن ــورها را نزدیک‌ت و کش
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ــر زندگــی انســان‌ها داشــته اســت. پیشــرفت‌های  ــرات عمیقــی ب ــی« فراهــم کــرده و تأثی جهان
فنــاوری اطلاعــات و ارتباطــات، به‌ویــژه پدیــده اینترنــت، مرزهــای جغرافیایــی و سیاســی را تــا 
حــد زیــادی درهم‌شکســته و باعــث شــده تــا جوامــع و ملت‌هــا بــه یکدیگــر نزدیک‌تــر شــوند. 
ــان همــراه اســت کــه  ــی به‌صــورت هم‌زم ــا فرصت‌هــا و چالش‌های درمجمــوع جهانی‌شــدن ب

ــریع‌القلم، 1384(. ــرد )س ــرار گی ــی ق ــورد بررس ــت م ــد به‌دق بای
بــودن زبــان انگلیســی متفق‌القــول هســتند. در فرآینــد  بــر جهانــی  امــروزه همــگان 
جهانی‌شــدن کــه می‌تــوان آن را جهانی‌ســازی نیــز نامیــد، زبــان علــم و سیاســت به‌طــور مشــابه 
ــان واحــد  ــه یــک زب ــان تجــارت و جنــگ تبدیــل شــده و در بســیاری از نقــاط جهــان ب ــه زب ب
ــزار اساســی  ــوان اب ــا به‌عن ــان انگلیســی نه‌تنه ــر ادواردز، زب ــر اســاس نظ ــدل گشــته اســت. ب ب
ــی  ــای مختلف ــی در حوزه‌ه ــل توجه ــوذ قاب ــه نف در عرصــه سیاســت محســوب می‌شــود، بلک
ازجملــه علــم، فنــاوری، اقتصــاد و فرهنــگ دارد. او بــر ایــن بــاور اســت کــه ایــن زبــان بــه حــدی 
از گســترش و فراگیــری دســت یافتــه اســت کــه هیــچ زبانــی درگذشــته، نزدیــک بــه آن را تجربــه 

.)Edwards, 1994( ــت ــرده اس نک
در حال حاضر، تغییرات با سـرعتی بی‌سـابقه در حال وقوع هسـتند. پیشرفت‌های فناورانه 
نه‌تنهـا جوانـب زندگـی را تحـت تأثیر قـرار می‌دهد، بلکه وابسـتگی متقابل کشـورهای مختلف 
و ملـل را نیـز افزایـش می‌دهـد. علاوه بـر ایـن، تمرکززدایـی نهادهـا و جوامـع موجود به‌سـبب 
بسـط فنـاوری اطلاعـات شـتاب بیشـتری به خـود گرفته اسـت. تمایـل فزاینده به جهانی‌شـدن، 
در کنـار حفـظ خصوصیـات فرهنگـی، ملـی، قومی و سـایر عوامـل متعدد، ضـرورت درک بهتر 
از »آینـده« و »تغییـرات« را بـرای شـهروندان، کسـب‌وکارها، سـازمان‌ها و دولت‌هـا ایجـاب 

می‌کنـد )نقدبیشـی، عظمتی و جمشـیدزاده، 1403(.
چشــم‌انداز ارتقــای زبــان فارســی به‌عنــوان یک‌زبــان علمــی، نخســتین بــار در ســال ۱۳۸۵ 
از ســوی مقــام معظــم رهبــری مطــرح گردیــد. ایــن مســئله همچنیــن در اســناد کلان مانند نقشــه 
جامــع علمــی کشــور و ســند تحــول راهبــردی علــم و فنــاوری به‌طورجــدی مــورد توجــه قــرار 
گرفتــه اســت )ســیف‌الدین، رهبــر، نصــر اصفهانــی و صفــرزاده، 1394(. زبــان به‌عنــوان یــک 
پدیــده اجتماعــی، نقشــی اساســی در زندگــی انســان ایفــا می‌کنــد. پدیده‌هــای زبانــی به‌صــورت 
اجتماعــی شــکل می‌گیرنــد و بنابرایــن ارتباطــی عمیــق بیــن زبــان و مســائل اجتماعــی وجــود 
دارد. در ایــن راســتا، زبــان فارســی به‌عنــوان یکــی از مؤلفه‌هــای مهــم و پایــدار در تبییــن 
ــه  ــد ک ــران نشــان می‌ده ــخ پرفرازونشــیب ای ــت ایرانی-اســامی شــناخته می‌شــود. تاری هوی
ــی  ــات اجتماع ــا و طبق ــوام، گروه‌ه ــال اق ــرای اتص ــه‌ای ب ــوان حلق ــا به‌عن ــی نه‌تنه ــان فارس زب
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ــارف  ــگ و مع ــج فرهن ــق و تروی ــز در تعمی ــام نی ــان دوم اس ــوان زب ــه به‌عن ــرده، بلک ــل ک عم
اســامی نقشــی مانــدگار داشــته اســت )داوری اردکانــی و همــکاران، 1389(.

ــوذ  ــف سیاســی به‌منظــور گســترش حــوزه نف ــب مختل ــا و مکات ــروز، نظام‌ه ــای ام در دنی
راهبــردی خــود اقدامــات مختلفــی در زمینه‌هــای سیاســی، نظامــی، فرهنگــی و علمــی انجــام 
می‌دهنــد و نقشــه راه و چشــم‌انداز عمــق نفــوذ خــود را بــا لحــاظ کــردن نقــاط قــوت، ضعــف، 
فرصت‌هــا و تهدیدهــا ترســیم می‌نماینــد. انقــاب اســامی نیــز از ایــن رویکرد مســتثنا نیســت. 
باوجــود توطئه‌هــای اســتعمارگران بــرای تضعیــف و منــزوی کــردن الگــوی انقــاب اســامی در 
عرصــه جهانــی، بایــد اقداماتــی جــدی بــرای بی‌اثــر کــردن ایــن نقشــه‌ها صــورت گیــرد. یکــی 
از ایــن اقدامــات کلیــدی، تــاش بــرای تبدیــل زبــان فارســی بــه زبــان علــم در ســطح جهانــی 
اســت. در راســتای دســتیابی بــه یکــی از ایــن اهــداف و برداشــتن یــک گام هرچنــد کوچــک، 
شناســایی پیشــران‌های موردنیــاز بــرای تبدیــل زبــان فارســی بــه زبــان علــم در افــق چهل‌ســاله 

هــدف ایــن پژوهــش قــرار گرفتــه اســت.

پیشینه پژوهش

1. زبان میانجی
میانجی‌گــری زبــان یــک مفهــوم چندوجهــی اســت کــه به‌عنــوان پلــی در حوزه‌هــای چندزبانــه 
ــن زبان‌هــا و فرهنگ‌هــای  ــاط، درک و شــناخت را در بی ــد و ارتب و چندفرهنگــی عمــل می‌کن
مختلــف تســهیل می‌کنــد. نظامــی کــه دارای زبــان میانجــی باشــد به‌عنــوان یــک نظــام ارتباطــی 
ــد،  ــگ می‌کن ــی را هماهن ــای اجتماع ــی تعامل‌ه ــن نظام ــود. چنی ــف می‌ش ــه تعری خودمراجع
Bar� �ـد)  �ـج می‌کن �ـا تروی �ـان تفاوت‌ه �ـو را در می �ـارکت و گفتگ �ـازد و مش �ـا را می‌س )روایت‌ه

ــی  ــیر ارتباط ــد تفس ــی مانن ــای مختلف ــا و نقش‌ه ــامل فعالیت‌ه ــد ش ــن فرآین aldi, 2017(. ای

عمومــی و میانجی‌گــری فرهنگــی اســت کــه هــدف آن‌هــا فراهــم کــردن دسترســی متقابــل بــه 
زبان‌هــا و فرهنگ‌هــا اســت )Archibald & Garzone, 2015(. چارچــوب مرجــع مشــترک 
اروپایــی بــرای زبان‌هــا )CEFR(، میانجی‌گــری را به‌عنــوان یــک روش متمایــز از ارتباطــات 
طبقه‌بنــدی می‌کنــد و بــر نقــش آن در آمــوزش و یادگیــری زبــان به‌عنــوان یــک فعالیــت واســطه 
بیــن مخاطبــان تأکیــد می‌کنــد )Murčeková, 2024(. درحالی‌کــه میانجی‌گــری زبــان در 
ــه می‌شــود،  ــاط، شــمول و درک در نظــر گرفت ــرای تقویــت ارتب ــزاری ب ــوان اب درجــه اول به‌عن
می‌توانــد ناخواســته ســاختارهای سلســله مراتبــی ایجــاد کنــد کــه اگــر بــا دقــت مدیریت نشــود، 
ــت  ــن ماهی ــد )Baraldi, 2017(. ای ــد ش ــی خواه ــدن و قوم‌گرای ــده ش ــیه ران ــه حاش ــر ب منج
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دوگانــه اهمیــت رویکــرد متعــادل در اجــرای شــیوه‌های میانجی‌گــری زبــان را تأکیــد می‌کنــد.

2. جهانی‌شدن
ــود،  ــناخته می‌ش ــدن ش ــده جهانی‌ش ــوان پدی ــه به‌عن ــی ک ــات جهان ــهیل ارتباط ــترش و تس گس
ــرات  ــده جهانی‌شــدن، تأثی ــای پیچی ــرد. فرآینده ــکار ک ــوان آن را ان ــه نمی‌ت ــی اســت ک واقعیت
گوناگونــی بــر جنبه‌هــای مختلــف زندگــی اجتماعــی انســان، ازجملــه ابعــاد سیاســی، فرهنگــی، 
اقتصــادی، اجتماعــی، نظامــی و زیســت‌محیطی آن می‌گــذارد. برخــاف ادعــای رایــج مبنــی 
بــر جدیــد بــودن پدیــده جهانی‌شــدن و شــکل‌گیری آن در دهه‌هــای پایانــی قــرن بیســتم، ایــن 
ــال تحــولات  ــه دنب ــژه ب ــی و ریشــه‌دار اســت. بااین‌وجــود، به‌وی ــد دارای ســابقه‌ای طولان فرآین
ــه در  ــد و قابل‌توج ــش جدی ــک جه ــات، ی ــات و اطلاع ــاوری، ارتباط ــوزه فن ــمگیر در ح چش

.)Fairclough, 2006( رونــد جهانی‌شــدن مشــاهده می‌شــود
ــورت  ــدد ص ــای متع ــر نیروه ــت تأثی ــدن تح ــه جهانی‌ش ــد ک ــن باورن ــر ای ــگران ب پژوهش
می‌گیــرد و بــا توجــه بــه جهت‌گیــری ایــن نیروهــا، می‌تــوان دو نــوع جهانی‌شــدن را تمییــز داد: 
ــالا ناشــی از شــیوه‌های  ــن«. جهانی‌شــدن از ب ــی شــدن از پایی ــالا« و »جهان »جهانی‌شــدن از ب
تصمیم‌گیــری اســت کــه عوامــل و ســازمان‌های قدرتمنــد، به‌ویــژه آن‌هایــی کــه به‌منظــور 
ــه  ــن، نتیج ــدن از پایی ــل، جهانی‌ش ــد. در مقاب ــه کار می‌گیرن ــد، ب ــل می‌کنن ــازی عم جهانی‌س
اقدامــات افــراد یــا گروه‌هــای خــاص در مکان‌هــای خــاص به‌منظــور ســازگاری بــا تغییــرات، 
بهره‌منــدی از آن‌هــا یــا مقابلــه بــا چالش‌هــا اســت. هریــس، بــه نقــل از جامعه‌شــناس هنــدی، 
ــی تعریــف  ــوان شــبکه‌ای وســیع و ســیال از جریان‌هــای جهان ــدورای، جهانی‌شــدن را به‌عن آپ

ــارت اســت از: ــه عب ــد ک ــه برخــی از ویژگی‌هــای آن اشــاره می‌کن ــد و ب می‌کن
• رهــش اندیشــه: گفتمان‌هــای فکــری و فلســفی مرتبــط بــا دموکراســی، آزادی و 	

دیگــر؛ موضوعــات 
• رهــش اقــوام: جریــان جابه‌جایــی مــردم از قبیــل کارگــران خارجــی، مهاجــران، 	

پناهنــدگان؛ و  تبعیدی‌هــا  گردشــگران، 
• رهــش رســانه: فنــاوری اطلاعــات ماننــد ســینما، تلویزیــون و روزنامه‌هــا و تصاویــری 	

کــه ایــن رســانه‌ها از جهــان بــه تصویــر می‌کشــند؛
• رهش سرمایه: جریان‌ها و بازارهای مالی و بورس؛	
• ــازمان‌های 	 ــان س ــاده می ــرفته و س ــای پیش ــال فناوری‌ه ــادل و انتق ــه: تب رهــش فناوران

.)Harris, Leung & Rampton, 2002( ملــی و چندملیتــی
برقــراری روابــط اجتماعــی در ســطح جهانــی، بــدون توجــه بــه موانــع جغرافیایــی، 
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پرســش‌های مهمــی پیرامــون نقــش زبــان را مطــرح می‌کنــد. زبــان به‌عنــوان ابــزار اصلــی بــرای 
تعامــات و تبــادلات اجتماعــی انســان شــناخته می‌شــود و همیــن تبــادل اجتماعــی اســت کــه 
ــاز  ــر نی موجــب شــکل‌گیری و تــداوم روابــط اجتماعــی می‌شــود. ارتباطــات جهانــی عــاوه ب
ــه یــک دســتورالعمل  ــی، ب ــاط ویدئوی ــاوری ارتب ــت و فن ــر اینترن ــه یــک شــبکه مشــترک نظی ب
زبانــی مشــترک نیــز احتیــاج دارد )Block & Cameron, 2002(؛ بنابرایــن، وجــود یک‌زبــان 
ــه  ــر ب ــی، امــری اجتناب‌ناپذی ــر در ســطح جهان ــاط مؤث ــی به‌منظــور تحقــق ارتب میانجــی جهان

ــد. ــمار می‌آی ش

3. زبان انگلیسی به‌عنوان زبان علم رایج
کریسـتال )2003( رشـد بی‌سـابقه زبـان انگلیسـی در سـطح جهانـی را مـورد توجـه قـرار داده 
اسـت. او بـر ایـن بـاور اسـت کـه هیـچ زبانـی به‌انـدازه زبـان انگلیسـی در چنین مقیاس وسـیعی 
توسـعه و گسـترش نیافتـه اسـت. بااین‌حـال، او تأکیـد می‌کنـد کـه آنچـه بیـش از شـمار کلـی 
صحبت‌کننـدگان ایـن زبـان جلب‌توجه می‌کند، سـرعت و شـتابی اسـت که از آغـاز دهه 1950 
بـه این‌سـو، سـبب گسـترش نفـوذ زبـان انگلیسـی در سرتاسـر جهـان شـده اسـت. وی دلیل این 
گسـترش چشـمگیر را بـه ایـن واقعیـت نسـبت می‌دهـد کـه زبـان انگلیسـی در زمـان و مـکان 
مناسـب حضور یافته اسـت. او توضیح می‌دهد که در قرون 17 و 18 میلادی، زبان انگلیسـی 
به‌عنوان زبان قدرتمندترین و تأثیرگذارترین کشـور اسـتعماری، یعنی بریتانیا، شـناخته می‌شـد. 
سـپس، در اواخر قرن 19 و اوایل قرن 20، زبان انگلیسـی به زبان مقتدرترین قدرت اقتصادی 
جهـان، یعنـی ایالات‌متحـده آمریکا، تبدیل گشـت. درنتیجه، به‌واسـطه بـروز فرصت‌های زبانی 
جدیـد و ظهـور فناوری‌هـای نوین، کاربرد زبان انگلیسـی در صنایع مختلف به‌طور چشـمگیری 
گسـترش یافـت و بـر تمامـی ابعـاد جامعه، ازجملـه مطبوعات، رسـانه‌های صوتـی و تصویری، 
فیلـم، تبلیغـات، ارتباطـات و صنعـت حمل‌ونقـل تأثیـر گذاشـت و ابعـاد تـازه‌ای بـه ایـن زبـان 

.)Crystal, 2003( افـزود
در همیــن حــال، بــه دلیــل ضــرورت وجــود یک‌زبــان میانجــی بــرای برقــراری قراردادهــا و 
توافقــات بین‌المللــی، نقــش جدیــدی بــرای زبــان انگلیســی در ایــن دوره بــه وجــود آمــد. بــر این 
اســاس، در نیمــه اول قــرن بیســتم، ایــن زبــان به‌تدریــج بــه یــک موقعیــت تقریبــاً بــدون رقیــب 
در ســطح جهانــی و در زمینه‌هــای اجتماعــی، علمــی و سیاســی میــان جوامــع مختلــف دســت 
ــان  ــا همچن ــود؛ ام ــگاه برجســته‌ای رســیده ب ــه جای ــان انگلیســی ب ــا دهــه 1960، زب ــت. ت یاف
ــد، دو  ــه بع ــه 1960 ب ــت. از ده ــمار نمی‌رف ــه ش ــان ب ــی در آن زم ــان جهان ــا زب ــوان تنه به‌عن
رویــداد عمــده موجــب فراهــم آوردن شــرایط لازم بــرای ایجــاد یــک موقعیــت جهانــی بــرای 
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زبــان انگلیســی شــد. نخســتین پدیــده، تمایــل برخــی از کشــورها بــه دســت‌یابی بــه اســتقلال 
سیاســی بــود کــه به‌موجــب آن، زبــان انگلیســی در بســیاری از کشــورهای تــازه اســتقلال‌یافته 
ــوع انقــاب الکترونیکــی  ــداد دوم، وق ــد. روی ــی برخــوردار گردی ــل قبول ــار قاب از شــأن و اعتب
ــع در  ــر و به‌موق ــوری مؤث ــی حض ــان انگلیس ــز زب ــه نی ــن زمین ــه در ای ــود ک ــال 1970 ب در س

ــای آمریــکا داشــت )داوری اردکانــی و مغانــی، 1398(. جغرافی
به‌طورکلـی، نظـر اکثـر متخصصـان بـر ایـن اسـت کـه زبـان انگلیسـی در حـال حاضـر بـه 
جایگاهـی جهانـی دسـت یافتـه اسـت. ادواردز، زبـان انگلیسـی را به‌عنوان ابزار اصلی سیاسـت 
معرفـی می‌کنـد و علاوه بـر آن بـه نفـوذ آن در حوزه‌هـای فرهنـگ، اقتصـاد، علم و فنـاوری نیز 
تأکیـد می‌کنـد. در نـگاه ادواردز، زبـان انگلیسـی از چنـان موقعیـت گسـترده‌ای برخوردار اسـت 

.)Edwards, 1994( کـه هیـچ زبانـی پیـش از آن بـه ایـن انـدازه جهان‌شـمول نبـوده اسـت
ایجــر نیــز دلایــل عمــده‌ای را بــرای گســترش زبــان انگلیســی مطــرح می‌کنــد. او بــه عواملــی 
تاریخــی اشــاره دارد کــه منجــر بــه شــکل‌گیری موقعیــت جهانــی امپراتــوری بریتانیــا شــده‌اند. 
همچنیــن، وی عوامــل تجــاری را نادیــده نمی‌گیــرد کــه موجــب تســلط مســتمر اقتصــاد بریتانیــا 
و ســپس ایالات‌متحــده بــر اقتصــاد جهانــی شــده اســت. عــاوه بــر اینهــا عوامــل سیاســی و 
نظامــی تأثیرگــذار ناشــی از جنگ‌هــای قــرن بیســتم و اثــرات آن‌هــا بــر رقبــای شکســت‌خورده، 

.)Ager, 2001( نقــش مهمــی ایفــا کرده‌انــد
ــی،  ــرکت‌های بین‌الملل ــور ش ــی، ظه ــازمان‌های جهان ــداد س ــش تع ــن، افزای ــر ای ــاوه ب ع
پیدایــش اینترنــت، قــدرت نظامــی، تجــارت، وحــدت سیاســی و مذهبــی در حوزه‌هایــی نظیــر 
اقتصــاد، سیاســت، رادیــو و تلویزیــون، رســانه‌ها، ارتباطــات، آمــوزش، امنیــت، موســیقی پــاپ 
ــی  ــاط جهان ــان ارتب ــوان زب ــان انگلیســی به‌عن ــی در گســترش زب ــوان عوامل ــز به‌عن و ســینما نی
معرفــی شــده‌اند. گســترش و تحــول فرهنگ‌هــای مختلــف به‌طــور مســتقیم بــا موضــوع زبــان 
ارتبــاط دارد؛ زیــرا فرهنگ‌هــا عمدتــاً از طریــق زبــان گفتــاری یــا نوشــتاری منتقــل می‌شــوند. 
ــر دوش  ــز ب ــخ و هویــت فرهنگــی گویشــوران خــود را نی زبان‌‌هــا، بخــش قابل‌توجهــی از تاری

دارنــد )داوری اردکانــی و همــکاران، 1389(.

4. منظومه فکری مقام معظم رهبری پیرامون زبان فارسی به‌عنوان زبان علم
مقـام معظـم رهبـری در دیدارشـان بـا اسـاتید دانشـگاه در 25 مردادمـاه 1392 در سـخنانی 
تأکیـد کردنـد کـه ضـروری اسـت از پیشـرفت‌های علمـی کشـور بهره‌بـرداری شـود تـا زبـان 
فارسـی گسـترش یابـد و نفـوذ آن در سـطوح جهانـی افزایـش یابـد. ایشـان به اهمیـت زبان ملی 
در کشـورهای مختلـف اشـاره کردنـد و بیـان کردنـد کـه بسـیاری هنـوز بـه درک صحیحـی از 
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ایـن اهمیـت نرسـیده‌اند؛ زبـان فارسـی بایـد در عرصه‌هـای بین‌المللـی ترویـج شـود و ایجـاد 
اصطلاحـات و واژه‌هـای جدیـد در زبـان فارسـی ضـرورت دارد. هـدف بایـد آن باشـد کـه در 
آینده، افرادی که از دسـتاوردهای علمی کشـور اسـتفاده می‌کنند، ملزم به یادگیری زبان فارسـی 
شـوند. رهبـری اشـاره کردنـد کـه ایـن یک افتخار نیسـت کـه زبان علمی کشـور تنها بـه یک‌زبان 
خارجـی محـدود شـود. زبـان فارسـی ظرفیت کافی برای بیـان دقیق‌تریـن و پیچیده‌ترین علوم و 
دانش‌هـا را دارد. بـه همیـن ترتیـب، برخـی کشـورهای اروپایی نظیر فرانسـه و آلمـان، زبان‌های 
خـود را به‌عنـوان زبـان علمـی در دانشگاه‌هایشـان حفـظ کرده‌انـد و اجـازه نداده‌انـد کـه زبـان 
انگلیسـی این موقعیت را به‌دسـت آورد. ایشـان بر این مسـئله تأکید کردند که موضوع زبان از 
اهمیـت بالایـی برخـوردار اسـت و نیـاز بـه عزم و همـت جـدی دارد. دولت‌هـای آگاه در جهان 
تلاش می‌کننـد زبـان ملـی خـود را در سـطح بین‌المللـی گسـترش دهند. متأسـفانه، بسـیاری از 
کشـورها از ایـن نکتـه غفلـت کـرده و حتـی برخـی زبان‌هـای بومـی و بااصالـت ملت‌هـا تحـت 

تأثیـر قـرار گرفتـه یـا بـه کلـی از بین رفته اسـت.
در بخشــی دیگــر از بیانــات ایشــان در جمــع دیــدار بــا دانشــگاهیان ســمنان در 18 آبــان مــاه 
1385 ایشــان بــر اهمیــت برنامه‌ریــزی بــرای آینــده تأکیــد کردنــد و بیــان نمودنــد کــه ملــت 
بایــد بــرای پنجــاه ســال پیــش رو تــاش کنــد. ایشــان هدفــی را مطــرح کردنــد کــه کشــور بایــد به 
یکــی از مراجــع علمــی معتبــر جهانــی تبدیــل شــود؛ به‌گونــه‌ای کــه اگــر فــردی خواهــان آشــنایی 
ــا  ــری ب ــان فارســی گــردد. رهب ــری زب ــه یادگی ــا آخریــن پیشــرفت‌های علمــی باشــد، ناچــار ب ب
ــه  ــرای دســت‌یابی ب ــد کــه امــروزه ب ــه صحبت‌هــای یکــی از دانشــجویان اشــاره کردن اشــاره ب
دانش‌هــای نویــن، نیــاز بــه تســلط بــه زبــان بین‌المللــی وجــود دارد. انگلیســی‌ها بــا هوشــمندی 
ــوان زبــان علــم و زبــان ارتبــاط جهانــی معرفــی کننــد. رهبــری  توانســته‌اند زبــان خــود را به‌عن
از دانشــجویان خواســتند تــا در آینــده، شــرایطی را فراهــم کننــد کــه زبــان فارســی نیــز جایــگاه 
مشــابهی را بــه دســت آورد. ایشــان ایــن امــر را بــه یــک آرزو و قلــه‌ای ماننــد قله‌هــای دماونــد 
ــده می‌شــود؛  ــدن آن، شــوق و هیجــان در دل‌هــا زن ــد کــه به‌محــض دی و توچــال تشــبیه کردن
امــا ایشــان تأکیــد کردنــد کــه بــرای رســیدن بــه ایــن هــدف، لازم اســت تــاش و عــزم جــدی 
ــه برنامه‌ریــزی و همــت بــالا فراهــم شــود تــا مســیر  صــورت گیــرد و آمادگی‌هــای لازم ازجمل

تحقــق آن همــوار گــردد.

5. زبان فارسی در اسناد بالادستی
زبــان فارســی در اســناد بالادســتی مختلفــی شــامل قانــون اساســی جمهــوری اســامی ایــران، 
ــی  ــع علم ــه جام ــند نقش ــعه، س ــم توس ــا شش ــه اول ت ــون برنام ــم‌انداز 1404، قان ــند چش س
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کشــور، نقشــه مهندســی فرهنگــی کشــور، ســند اسلامی‌شــدن دانشــگاه‌ها، ســند تحــول بنیادیــن 
آموزش‌وپــرورش و ســند جامــع روابــط علمــی بین‌المللــی جمهــوری اســامی ایــران موردتوجــه 

قــرار گرفتــه و بــدان اشــاره شــده اســت. شــرح ایــن مــوارد در جــدول 1 آورده شــده اســت.

جدول 1. زبان فارسی در اسناد بالادستی

متنسندردیف

1
قانون اساسی 

جمهوری اسلامی 
ایران

زبان و خط رسمی و مشترک مردم ایران فارسی است.

2
سند چشم‌انداز 

1404

تقویت وحدت و هویت ملی مبتنی بر اسلام و انقلاب و نظام جمهوری اسلامی 
گاهی کافی درباره تاریخ ایران، فرهنگ، تمدن و هنر ایرانی-اسلامی و اهتمام  و آ

جدی به زبان فارسی.
ماده 3 بند 6. تقویت هویت اسلامی و ایرانی ایرانیان خارج از کشور، کمک به 

ترویج زبان فارسی در میان آنان.

3
قانون برنامه اول 

توسعه
هویت  تقویت  به‌منظور  فارسی  ادب  و  زبان  فرهنگستان  تأسیس  ماده 13-3. 
اسلامی و ایرانی ایرانیان خارج از کشور، کمک به ترویج زبان فارسی در میان آنان.

4
قانون برنامه دوم 

توسعه

تبصره 57:
الف( احیا و توسعه کرسی‌های اسلام‌شناسی و زبان و ادبیات فارسی.

ب( گسترش برنامه‌های آموزش زبان و ادبیات فارسی و برنامه‌های فرهنگی برای 
خانواده‌های ایرانیان در خارج از کشور.

و( گسترش برنامه‌های آموزشی زبان و ادبیات فارسی و برنامه‌های فرهنگی برای 
خانواده‌های ایرانی و سایر مخاطبان.

5
قانون برنامه سوم 

توسعه
سیاستی مرتبط با زبان فارسی در این قانون به چشم نمی‌خورد.

6
قانون برنامه چهارم 

توسعه

ماده 109. دولت موظف است به‌منظور حفظ و شناساندن هویت تاریخی ایران 
و بهره‌گیری از عناصر و مؤلفه‌های هویت ایرانی به‌ویژه زبان فارسی اقدام‌های 

ذیل را انجام دهد:
الف( حمایت از پژوهش‌های علمی و بین‌رشته‌ای درزمینۀ ایران‌شناسی و گذشته 
طولانی تاریخی و تدوین گزارش‌ها و کتاب‌های لازم در سطوح مختلف عمومی، 

آموزشی و پژوهشی.
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متنسندردیف

7
قانون برنامه پنجم 

توسعه

فصل 1. ماده 3. به‌منظور تعمیق ارزش‌های اسلامی، باورهای دینی، گسترش خط 
و زبان فارسی دولت مکلف است حمایت‌های لازم را از بخش غیردولتی اعم از 

حقیقی در موارد زیر به عمل آورد:
ه( اقدام برای حذف اسامی لاتین از سر در اماکن عمومی، شرکت‌ها و بسته‌بندی 

کالاهای غیرصادراتی.
تبصره 1. دولت موظف است کلیه استانداردهای لازم برای خط و زبان فارسی و 

تاریخ هجری شمسی را حداکثر تا پایان سال اول تدوین نماید.
ماده 5. به‌منظور شناساندن و معرفی فرهنگ و تمدن اسلامی ایرانی و گسترش 
بر  تأکید  با  از کشور  ایرانیان خارج  برای  به‌ویژه  فارسی  ادبیات  و  زبان  و  خط 

تقریب مذاهب اسلامی.

8
قانون برنامه ششم 

توسعه

2- حمایت از گسترش منابع و اطلاعات به‌روز زبان فارسی و تدوین و تصویب 
استانداردهای ملی و بین‌المللی نمایش الفبای فارسی در محیط‌های رایانه‌ای.

3- تربیت و تشویق معلمان ورزیده و کارآزموده درس زبان فارسی در مقاطع 
مختلف آموزشی به‌ویژه مقطع ابتدایی.

9
قانون برنامه هفتم 

توسعه
سیاستی مرتبط با زبان فارسی در این قانون به چشم نمی‌خورد.

10
سند نقشه جامع 

علمی کشور

فصل 2 - ماده 2 - بند 6. ارتقای جایگاه زبان فارسی در بین زبان‌های بین‌المللی 
علمی.

بند 1: زبان فارسی در مقام زبان علم.
راهبرد کلان 9:

- افزایش پذیرش دانشجویان خارجی به‌منظور گسترش زبان فارسی.
- تقویت جریان معادل‌سازی برای واژه‌های علمی بیگانه در تمام رشته‌ها و تأکید 

بر نگارش مقالات علمی-تخصصی به زبان روان فارسی.
-حمایت از تأسیس رشته زبان فارسی در دانشگاه‌های مختلف جهان.

-تقویت استفاده از زبان فارسی در حوزه‌های تخصصی علوم ]...[ و تلاش برای 
تبدیل زبان فارسی به زبان علم.

11
نقشه مهندسی 
فرهنگی کشور

ماده 17. جامعه هدف نقشه مهندسی فرهنگی کشور: جوامع فارسی‌زبان.
فصل 4. اهداف کلان فرهنگی ماده 3، تعمیق خودباوری ملی و ]...[ توسعه و 
ترویج زبان ادبیات فارسی، ارتقای جایگاه و گسترش زبان و ادبیات فارسی با 

توجه به زبان‌های محلی و قومی.
ماده 22. تدوین و اجرای سند گسترش خط زبان و ادبیات فارسی در خارج کشور 

در چارچوب نقشه مهندسی فرهنگی.
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متنسندردیف

12
سند اسلامی‌شدن 

دانشگاه‌ها

فصل ششم، ماده 5. تقویت و توسعه به کارگیری زبان فارسی در متون علمی 
دانشگاهی و تبدیل زبان فارسی به زبان مرجع جهان.

ماده 6. حمایت از تدوین کتب و متون مرجع به زبان فارسی قابل رقابت جهانی 
جهت اقتدار و مرجعیت علمی.

ماده 7. ایجاد سازوکار تولید و تدوین متون مرجع علمی در رشته‌های مختلف 
به زبان فارسی.

13
سند تحول بنیادین 

آموزش‌وپرورش
فصل 2، ماده 21. تقویت گرایش به زبان و ادبیات فارسی به‌عنوان زبان مشترک.

14

سند جامع روابط 
علمی بین‌المللی 
جمهوری اسلامی 

ایران

ماده 3: اقدامات ملی؛
بند 7. توسعه و به‌کارگیری روش‌ها و ابزارهای ترویج زبان فارسی به‌منظور ارتقای 

جایگاه زبان فارسی در بین زبان‌های بین‌المللی علمی.

6. مطالعات مشابه
در پژوهشـی بـا عنـوان »بررسـی چگونگـی افزایـش ظرفیـت زبـان فارسـی بـرای تبدیل‌شـدن بـه 
زبـان علمـی جهانـی«، زبـان به‌عنـوان یک فنـاوری نرم موردبررسـی و الزامـات لازم برای تحقق 
ایـن هـدف مـورد تحلیـل قـرار گرفتـه اسـت. هـدف اصلـی ایـن تحقیـق سـازمان‌دهی مجـدد 
یافته‌هـای پژوهش‌هـای دیگـر بـه شـکلی اسـتدلالی و منطقـی اسـت. نتایـج ایـن تحقیـق نشـان 
می‌دهـد کـه بـدون در نظر گرفتن الزامـات دیجیتال، ازجمله انطباق زبان فارسـی با محیط‌های 
رایانـه‌ای و توسـعه نرم‌افزارهـای ترجمـه پیشـرفته، بـا توجـه بـه پیشـرفت‌های هـوش مصنوعـی 
و فناوری‌هـای شـناختی، محتواهـای علمـی در آینـده ممکـن اسـت نیازمنـد تسـلط بـر یک‌زبان 
خارجـی نباشـند. اگرچـه نمی‌تـوان انتظـار داشـت کـه زبـان فارسـی )هـر زبـان دیگـری( بتوانـد 
موقعیتـی ماننـد وضعیـت بی‌رقیـب حـال حاضـر زبـان انگلیسـی کسـب کند؛ امـا این بـدان معنا 
نیسـت کـه زبـان فارسـی در پنجـاه سـال آینـده نتوانـد به‌عنـوان یکـی از زبان‌هـای علمـی معتبـر 
شـناخته شـود. همچنیـن، یکـی از مهم‌تریـن پیشـنهاد‌های ایـن پژوهـش، آینده‌نـگاری درزمینـۀ 
توسـعه مترجم‌هـای دیجیتـال اسـت. ایـن پژوهـش پیشـنهاد داده اسـت کـه در صـورت فراهـم 
بـودن شـرایط، برنامـه‌ای ملـی بـا حمایـت و نظـارت مسـتقیم دولـت برای ایجـاد و توسـعه این 
ایـن امـر مسـتلزم تشـکیل تیم‌هـای بین‌رشـته‌ای شـامل متخصصـان  مترجم‌هـا آغـاز گـردد. 
مختلـف خواهـد بـود. لازم بـه ذکر اسـت کـه در این تحقیق به شناسـایی پیشـران‌های کلیدی و 

ترتیـب آن‌هـا پرداختـه نشـده اسـت )سـیف‌الدین و همـکاران، 1394(.



      سال پنجم
 شماره چهارم
زمستان 1404

74

مقاله علمی ـ پژوهشی

مجیـد بلالـی )۱۳۹۱( در مطالعـه‌ای بـا عنـوان »آینده‌نـگاری و تحلیل سیسـتمی ظرفیت و 
چگونگـی تبدیل‌شـدن زبـان فارسـی بـه یـک زبان علـم جهانـی«، به شناسـایی و تحلیـل عوامل 

مؤثـر در ایـن فراینـد پرداختـه و آن‌هـا را در چهـار دسـته اصلـی سـازمان‌دهی کرده اسـت:
• تــوان سیاســی-اجتماعی: شــامل ســهم جمعیــت فارســی‌زبان در جهــان، امــکان 	

مشــاهده شــبکه‌های ماهــواره‌ای فارســی‌زبان و توانایــی دسترســی بــه ســایت‌های 
می‌باشــد. فارســی‌زبان  اینترنتــی 

• تــوان تأثیرگــذاری تجاری-اقتصــادی: در ایــن مقولــه، تولیــد ناخالــص ملــی، ســرانه 	
ناخالــص ملــی و میــزان مبــادلات تجــاری بررســی شــده اســت.

• تــوان تأثیرگــذاری فرهنگــی و هنــری: ایــن بخــش بــه تعــداد رســانه‌های علمــی و 	
فرهنگــی کــه قابلیــت تغییــر در آن‌هــا وجــود دارد، اشــاره دارد.

• تــوان علمــی و فنــاوری: شــامل ســهم جهانــی تولیــد علــم فارســی‌زبانان، تعــداد 	
کرســی‌های زبــان و ادبیــات فارســی در خــارج از کشــور، تعــداد دانشــجویان داخلــی و 
خارجــی، تعــداد اختراعــات در ایــران و تعــداد همایش‌هــای بین‌المللــی برگــزار شــده 

در کشــور )بلالــی، 1391(.
ــرا روی  ــان فارســی و چالش‌هــای سیاســی ف ــوان »گســترش زب ــا عن در پژوهشــی دیگــر ب
آن«، بــه بررســی فرآینــد گســترش زبــان فارســی در ســطح جهانــی و موانــع، تهدیدهــا و 
ــه شــده اســت. در ایــن مطالعــه، اشــاره شــده کــه  ــه پرداخت فرصت‌هــای موجــود در ایــن زمین
در بســیاری از کشــورهای جهــان، مراکــز آمــوزش زبــان فارســی دارای ســابقه طولانــی هســتند 
ــرای  ــی ب ــل توجه ــای قاب ــر تلاش‌ه ــال‌های اخی ــز در س ــران نی ــف ای ــی مختل ــز فرهنگ و مراک
ترویــج زبــان فارســی در ســطح بین‌المللــی انجــام داده‌انــد. بااین‌حــال، متأســفانه ایــن تلاش‌هــا 
ــن  ــه در ای ــه شــده‌اند ک ــددی مواج ــای متع ــا چالش‌ه ــی نرســیده و ب ــای مطلوب ــه موفقیت‌ه ب
تحقیــق مــورد تحلیــل قــرار گرفتــه اســت. نتایــج ایــن پژوهــش نشــان می‌دهــد کــه گســترش 
زبــان فارســی بــا دو چالــش اساســی روبــه‌رو اســت. نخســت، تأثیــر روابــط سیاســی کشــورهای 
ــا آن مواجــه  ــان فارســی ب ــی شــدن کــه زب ــد جهان ــران و دوم، چالش‌هــای فرآین ــا ای مختلــف ب
ــان فارســی تأثیــر گذاشــته‌اند  ــر رونــد جهانــی شــدن زب اســت. ایــن عوامــل به‌طــور گســترده ب
و مــورد بررســی قــرار گرفته‌انــد )فــوزی و نعیمــی برچلویــی، 1395(. همچنیــن، در ایــن 
پژوهــش بــه شناســایی پیشــران‌های تبدیــل زبــان فارســی بــه یــک زبــان علمــی جهانــی، هیــچ 

اشــاره‌ای نشــده اســت.
ــا عنــوان »جهانــی شــدن و زبــان فارســی: نکاتــی  پرویــز اجلالــی )۱۳۹۳( در اثــر خــود ب
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ــی  ــان فارس ــون زب ــزی پیرام ــت‌گذاری و برنامه‌ری ــه سیاس ــی«، ب ــان مل ــزی زب ــاره برنامه‌ری درب
ــردازد و  ــی، می‌پ ــی انگلیس ــی، یعن ــان جهان ــی و زب ــان فارس ــن زب ــل بی ــئله تعام ــه مس ــز ب و نی
ایــن تعامــل را به‌عنــوان یــک چالــش مهــم بــرای زبــان مــادری معرفــی می‌کنــد. وی بــر لــزوم 
طراحــی سیاســت‌های واقع‌بینانــه بــرای مدیریــت ارتبــاط میــان ایــن دو زبــان تأکیــد دارد. در 
ایــن تحقیــق، محقــق بــه اهمیــت و ضــرورت تأمّــل در ارزیابــی پیونــد بیــن زبــان انگلیســی و 
زبــان فارســی بــرای فارســی‌زبانان اشــاره می‌کنــد و بــر ایــن بــاور اســت کــه راه‌حل‌هــای مؤثــری 
ــر  ــن ب ــی همچنی ــدارد. اجلال ــن موضــوع وجــود ن ــرای ای جــز طراحــی سیاســت‌های واقعــی ب
وجــود موانــع جــدی کــه بــر ســر راه ایــن نــوع سیاســت‌گذاری قــرار دارد، تأکیــد می‌کنــد کــه 
یکــی از ایــن موانــع، تلاش‌هــای نــاکام بــرای تطهیــر زبــان فارســی از واژه‌هــای بیگانــه اســت و 
او ایــن رونــد را به‌عنــوان یــک چالــش عمــده در مســیر ترقــی زبــان فارســی در نظــر می‌گیــرد 

ــی، 1393(. )اجلال

جدول 2. پیشینه پژوهش

نتایجسالنویسندهعنوانردیف

1
جایگاه زبان فارسی در رتبه‌های 

جهانی زبان علم و راهکارهای ارتقای 
جایگاه بین‌المللی زبان فارسی

زهرا زارع، محمدصادق 
تفضلی

1397
بررسی جایگاه زبان فارسی و 
ارائه راهکارهای عملی جهت 

ارتقای این زبان

2
گسترش زبان فارسی و چالش‌های 

سیاسی فراروی آن
یحیی فوزی، فرحناز 

نعیمی برچلویی
1395

ارائه موانع عدم موفقیت در 
گسترش زبان فارسی و تهدیدها 

و فرصت‌های آن

3
بررسی چگونگی افزایش ظرفیت 

زبان فارسی برای تبدیل شدن به زبان 
علمی جهانی

امیرعلی سیف‌الدین، 
امیرحسین رهبر، 

علیرضا نصر اصفهانی، 
محمدمیثم صفرزاده

1394
زبان به مثابه یک فناوری نرم در 

نظر گرفته شده است

4
جهانی‌شدن، زبان و ادبیات فارسی و 

هویت ملی
یوسف محمدنژاد عالی 

زمینی
1394

به جهانی‌شدن و نسبت آن با 
قلمروهای سیاسی و اجتماعی و 

هویت ملی پرداخته شده است

5
جهانی‌شدن و زبان فارسی: نکاتی 

درباره برنامه‌ریزی زبان ملی
1393پرویز اجلالی

به تعامل میان زبان فارسی و 
زبان جهانی پرداخته است

6
قابلیت‌های زبان فارسی و موانع 

جهانی شدن آن
1392علی محمدی

به علل ارتقا نیافتن زبان فارسی 
در جایگاه جهانی پرداخته است
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1392بصیر کامجوجایگاه زبان فارسی در دهکده جهانی7
به چگونگی گسترش زبان 

فارسی در نقاط مختلف جهان 
پرداخته است

8
آینده‌نگاری و تحلیل سیستمی ظرفیت 
و چگونگی تبدیل شدن زبان فارسی 

به یک زبان علم جهانی
1391مجید بلالی

به عوامل تأثیرگذار در تبدیل 
زبان فارسی به زبان علم جهانی 

پرداخته است

9

مطالعه تطبیقی نگرش‌های زبانی 
فارسی‌زبانان به دو زبان فارسی 
و انگلیسی با توجه به موضوع 

جهانی‌شدن

نگار داوری اردکانی، 
محمدرضا رضائیان 
دلوئی، حسین مغانی

1389

به نگرش‌های زبانی 
فارسی‌زبانان به زبان فارسی 

به‌منزله زبان ملی و زبان 
انگلیسی به‌مثابه زبان جهانی 

پرداخته است

10
چرا و چگونه فارسی باید زبان علمی 

ما باشد؟
1374رضا منصوری

اشکالات ساختاری زبان فارسی 
مطرح شده است

1368محمدرضا باطنیفارسی زبان عقیم؟11
توانایی‌ها و کاستی‌های زبان 

فارسی مطرح شده است

1364داریوش آشوریروح علمی و زبان علمی12
توانایی‌ها و نارسایی‌های زبان 

فارسی مطرح شده است

1363مرتضی اسعدیزبان فارسی، زبان علم13
طرح مشکلات زبان فارسی در 

زمان حال و آینده

روش پژوهش
پژوهــش به‌عنــوان یــک فراینــد شــناخته می‌شــود کــه از طریــق آن امــکان جســتجوی ناشــناخته‌ها 
ــل و  و کســب شــناخت در مــورد آن‌هــا فراهــم می‌گــردد. شــناخت، کشــف حقیقــت و تحلی
تفســیر داده‌هــا در ایــن فرآینــد، تحــت عنــوان روش‌شناســی تعریــف می‌شــود. در ایــن زمینــه، 
»روش« بــه معنــای مســیر انتخاب‌شــده بــرای دســتیابی بــه یــک نــوع معرفــت خــاص اســت 
ــا »روش‌شناســی« کــه نوعــی از معرفــت درجــه دوم بــه شــمار می‌آیــد، متفــاوت اســت.  کــه ب
ــا آن  انتخــاب روش تحقیــق مناســب یکــی از چالش‌هــای عمــده‌ای اســت کــه پژوهشــگران ب
مواجــه هســتند، زیــرا ایــن انتخــاب تأثیــر زیــادی بــر مراحــل اجرایــی تحقیــق و نتایــج حاصــل 
از آن دارد. عــاوه بــر ایــن، اعتقــادات و جهان‌بینــی محقــق در مــورد ماهیــت پدیده‌هــای 
ــق و فرضیه‌هــای  ــی چــون ماهیــت خــود پژوهــش، هــدف تحقی ــه همــراه عوامل اجتماعــی، ب
موردبررســی نیــز در انتخــاب روش تأثیرگــذار هســتند )ســرمد، بــازرگان و حجــازی، 1388(.

در هر طرح پژوهشی، پیش از ورود به مرحله روش‌شناسی، ضروری است که پژوهشگر 
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موقعیت معرفتی یا چارچوب نظری را که زمینه‌ساز پژوهش اوست، به‌وضوح تبیین کند. این 
اقدام کمک می‌کند تا مشخص گردد پژوهش از کدام زاویه به مسئله موردبررسی نزدیک می‌شود. 
امروزه با فرضیات مختلفی درباره آینده مواجه هستیم که نمی‌توان برای صحت آن‌ها توجیهی 
قطعی ارائه کرد؛ اما درعین‌حال، نمی‌توان به‌سادگی از کنار آن‌ها گذشت، زیرا پذیرش یا رد این 
فرضیات می‌تواند تأثیرات عمیق و شگفتی بر تصمیمات و آینده ما بگذارد. بِل )۲۰۱۱( در 
این راستا، با اشاره به تأثیرپذیری خود از نظریه ابطال‌گرایی پوپر )۱۹۶۲(، واقع‌گرایی انتقادی 
را به‌عنوان مبنای معرفتی گزاره‌های مربوط به آینده معرفی می‌کند. واقع‌گرایی انتقادی دسترسی 
به‌نوعی معرفت - به‌ویژه معرفت حدسی، نه معرفت قطعی - را ممکن می‌سازد. از همین رو، 
این پژوهش در چارچوب گفتمان روز و دانشگاهی آینده‌پژوهی و تحت بستر معرفت‌شناختی 

.)Bell, 2011) (Popper, 1962( واقع‌گرایی انتقادی انجام شده است
ــرار داد: نتیجــه، هــدف و  ــورد بررســی ق ــی م ــه اصل ــوان از ســه جنب ــر پژوهــش را می‌ت ه
ــه قابــل تصــور  ــر ایــن اســاس، ترکیب‌هــای مختلفــی از ایــن ســه جنب روش تجزیه‌وتحلیــل. ب
ــه  ــوند درحالی‌ک ــان می‌ش ــته‌تری نمای ــور برجس ــا به‌ط ــن ترکیب‌ه ــی از ای ــه برخ ــت، اگرچ اس
برخــی دیگــر کمتــر مشــهود هســتند. پژوهــش حاضــر، از دیــدگاه نتایــج، در زمــره پژوهش‌هــای 
کاربــردی و ازنظــر هــدف، به‌عنــوان یــک پژوهــش اکتشــافی طبقه‌بنــدی می‌شــود. روش‌هــای 
مــورد اســتفاده بــرای تحلیــل ایــن پژوهــش شــامل تحلیــل محتــوا، تحلیــل مضمــون و تحلیــل 

ســاختاری اســت.
فرآینــد اجرایــی ایــن پژوهــش طــی پنــج مرحلــه انجــام می‌شــود. همان‌گونــه کــه در شــکل 
1 مشــاهده می‌شــود، در بخــش اول پژوهــش ابتــدا مطالعــات کتابخانــه‌ای حــول ســه هــدف 
فرعــی در پژوهــش صــورت می‌گیــرد. در ایــن بخــش بــه بررســی مقــالات و اســناد پیرامــون 
چگونگــی تبدیــل زبــان انگلیســی بــه زبــان علــم جهــان، چگونگــی ایجــاد زبــان علــم در جهــان 
و مطالــب مرتبــط بــا زبــان و ادبیــات فارســی در کلام مقــام معظــم رهبــری و اســناد بالادســتی 
پرداختــه شــده اســت. حاصــل و خروجــی ایــن بخــش مضامیــن پایــه‌ای اســت کــه در راســتای 
تبدیــل زبــان فارســی بــه زبــان علــم در جهــان اســتخراج شــده‌اند و به‌عنــوان داده اولیــه بــرای 

بخــش دوم پژوهــش مــورد اســتفاده قــرار می‌گیرنــد.
در بخـش دوم پژوهـش ابتـدا بـا اسـتفاده از روش تحلیل مضمون، مضامین پایه اسـتخراج 
شـده در بخـش اول بـه مضامیـن سـازمان‌دهنده تقلیـل می‌یابـد و از آن‌هـا به‌عنوان پیشـران‌های 
تبدیـل زبـان فارسـی اسـتفاده می‌شـود. در ادامـه بـا اسـتفاده از روش تحلیـل سـاختاری و بـا 
کمـک خبـرگان و تکمیـل پرسشـنامه بـرای تحلیـل اثرات متقابل این پیشـران‌ها و با اسـتفاده از 
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نرم‌افـزار میک‌مـک، پیشـران‌های مؤثـر در تبدیـل زبـان فارسـی بـه زبـان علـم جهـان در افق 40 
سـاله اسـتخراج شـده و سـاختار روابط آن‌ها مشـخص می‌شـود.

شکل 1. فرآیند انجام پژوهش

ــوان  ــزار میک‌مــک، می‌ت ــری و تأثیرگــذاری پیشــران‌ها در نرم‌اف ــودار تأثیرپذی براســاس نم
متغیرهــا را بــه پنــج دســته تقســیم کــرد )خجســته، عصــاره، حاجیانــی و عراقیــه، 1401(:

• متغیرهــای تأثیرگــذار: تأثیرگــذاری و نفــوذ بالایــی روی ســایر متغیرهــا دارنــد در 	
حالی‌کــه دیگــر متغیرهــا چنــدان روی آن‌هــا تأثیرگــذار نیســتند.

• متغیرهــای دووجهــی: عــاوه بــر اینکــه تأثیرگــذاری و نفــوذ بالایــی بــر ســایر متغیرهــا 	
دارنــد، دیگــر متغیرهــا نیــز روی آن‌هــا اثرگذارنــد؛ یعنــی، هــم تأثیرگــذار و هــم تأثیرپذیر 

. هستند
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• متغیرهــای تأثیرپذیــر: برخــاف متغیرهــای تأثیرگــذار، ایــن دســته از متغیرهــا از دیگــر 	
متغیرهــا تأثیرپذیرنــد و تأثیرگــذاری و نفــوذ کمــی روی ســایر متغیرهــا دارنــد.

• متغیرهــای مســتقل: ایــن دســته از متغیرهــا در نقطــه مقابــل متغیرهــای دووجهــی قــرار 	
دارنــد. عــاوه بــر اینکــه نفــوذ بکمــی روی ســایر متغیرهــا دارنــد، وابســتگی چندانــی بــه 

آن‌هــا نیــز ندارنــد و در کل بــر روی سیســتم تأثیــر کمــی دارنــد
• تأثیرپذیــری 	 و  تأثیرگــذاری  بــا  متغیرهایــی  )تنظیم‌کننــده(:  تنظیم‌گــر  متغیرهــای 

میانگیــن هســتند. آن‌هــا در مرکــز ثقــل نقشــه تأثیرگذاری/تأثیرپذیــری قــرار دارنــد.

یافته‌های پژوهش
در ایــن بخــش، ابتــدا داده‌هــای خــام حاصــل از مــرور ادبیــات و مطالعــات کتابخانــه‌ای مــورد 
تجزیه‌وتحلیــل قــرار گرفــت. رویــه تحلیــل داده‌هــا در ایــن مطالعــه در ایــن مرحلــه اســتفاده از 
روش تحلیــل مضمــون بــوده اســت. ابتــدا بــا اســتفاده از روش تحلیــل مضمــون کلیــه عوامــل 
مؤثــر در تبدیــل زبــان فارســی بــه زبــان علــم به‌عنــوان مضامیــن اصلــی تشــریح گردیــد. ســپس 
بــا توجــه بــه مضامیــن اصلــی )مضامیــن پایــه(، مضامیــن ســازمان‌دهنده و مضامیــن فراگیــر 
ــن ســازمان‌دهنده  ــن مضامی ــا درنظــر گرفت ــی پژوهــش ب ــه نهای ــز مســتخرج شــد. در مرحل نی
به‌عنــوان پیشــران‌های تبدیــل زبــان فارســی بــه زبــان علــم، بــا اســتفاده از روش تحلیــل 
ســاختاری و بهره‌گیــری از نرم‌افــزار میک‌مــک و بــا نظرخواهــی از خبــرگان، نســبت بــه 
شناســایی پیشــران‌های کلیــدی اثرگــذار اقــدام شــد. ســرانجام نتایــج به‌دســت‌آمده از نرم‌افــزار 

ــت. ــرار گرف ــدی ق ــی و جمع‌بن ــورد بررس ــک م میک‌م

1. شناسایی عوامل تبدیل زبان انگلیسی به زبان علم و ایجاد زبان علم در جهان
بــا توجــه بــه مطالعــات کتابخانــه‌ای صــورت گرفتــه، مهم‌تریــن عوامــل تبدیــل زبــان انگلیســی 

بــه زبــان رایــج علــم در جهــان را می‌تــوان در جــدول 3 مشــاهده کــرد:

جدول 3. عوامل تبدیل زبان انگلیسی به زبان علم در جهان

عواملردیفعواملردیف

پیدایش فناوری‌های نوین6نفوذ استعماری بریتانیا در قرون 17 و 118

2
زبان کشور آمریکا به‌عنوان قدرت برتر 

اقتصادی در اواخر قرن 19 و اوایل قرن 20
7

کاربرد زبان انگلیسی در صنایع مختلف و نیاز 
به زبانی میانجی

3
وقوع انقلاب الکترونیکی )1970( با 

محوریت آمریکا
پیروزی آمریکا و بریتانیا در جنگ جهانی دوم8
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عواملردیفعواملردیف

4
انتخاب زبان انگلیسی توسط کشورهای تازه 

استقلال یافته
9

رشد رسانه‌های جمعی، سینما و موسیقی با 
محوریت زبان انگلیسی

5
مطرح شدن انگلیسی به‌عنوان زبان ارتباط 

جهانی
پیدایش شرکت‌های بین‌المللی10

ــان انگلیســی  به‌صــورت خلاصــه، ســه دســته عامــل را می‌تــوان باعــث رشــد گســترده زب
دانســت: عوامــل تاریخــی از قبیــل موقعیــت مکانــی و زمانــی آمریــکا و بریتانیــا، عوامــل تجاری 
از قبیــل برتــری اقتصــادی آمریــکا و قبــل از آن بریتانیــا و درنهایــت عوامــل سیاســی و نظامــی 

ناشــی از جنگ‌هــای جهانــی و حــوادث پــس از آن.
ــدن در  ــد جهانی‌ش ــاخه‌های فرآین ــی از زیرش ــوان یک ــان را می‌ت ــم در جه ــان عل ــاد زب ایج
نظــر گرفــت. جهانی‌شــدن پیشــینه‌ای طولانــی داشــته اســت و از زمان‌هــای دور بــه ســمت دوره 
کنونــی، تغییــرات ابــزاری از ابــزار فیزیکــی همچــون جنــگ و خشــونت بــه ســمت ابــزار نــرم 
همچــون رســانه و ارتباطــات و فنــاوری داشــته اســت. پیشــران‌های زبــان علــم در جهــان عــاوه 
بــر عواملــی کــه باعــث رایــج شــدن زبــان انگلیســی به‌عنــوان زبــان علــم وجــود داشــته اســت، 

ــت: ــوان در دو دســته‌بندی در نظــر گرف می‌ت
• پیشــران‌های ایجــاد زبــان علــم از بــالا: ایــن پیشــران‌ها از طریــق راهبردهــای عوامــل 	

و ســازمان‌های قدرتمنــد همچــون کشــورها، اتحادیه‌هــا، گروه‌هــا و ســازمان‌های 
ایجــاد  دیپلماســی،  ســاختاری،  نهادســازی‌های  می‌گیــرد.  صــورت  بین‌المللــی 
نظامــات جهانــی و اســتفاده گســترده از ابــزار فنــاوری و رســانه توســط ایــن ســازمان‌ها 

ــت. ــر گرف ــران‌ها در نظ ــن پیش ــزو ای ــوان ج را می‌ت
• پیشــران‌های ایجــاد زبــان علــم از پاییــن: ایــن پیشــران‌ها از طریــق راهبردهایی اســت که 	

افــراد به‌صــورت جمعــی یــا گروه‌هــای خــاص و معمــولًا در محــدوده مکانــی مشــخص 
ــد. معمــولًا حــوزه نفــوذ ایــن دســته از پیشــران‌ها گســترده نیســت و در  اتخــاذ می‌کنن
ــد  ــا می‌توان ــن محدوده‌ه ــی گســترش دارد. ای ــان توانای محدوده‌هــای مشــخصی از زب
ــا  ــی ی ــی و گفتمان ــا مردم ــی ی ــادی، قوم ــاوری، اقتص ــخص فن ــای مش ــامل حوزه‌ه ش

اندیشــه‌ای باشــد.

2. شناســایی راه‌هــای دســتیابی بــه جایــگاه شایســته زبــان فارســی در جهــان از منظــر 
رهبــری و اســناد بالادســتی

بــا تعمیــق در بیانــات مقــام معظــم رهبــری درخصــوص زبــان و ادبیــات فارســی و همچنیــن 
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بررســی اســناد بالادســتی کشــور، پیشــران‌ها و مضامینــی در راســتای تبدیــل زبــان فارســی بــه 
زبــان علــم جهانــی اســتخراج شــد کــه در جــداول 4 و 5، مــوارد آن آورده شــده اســت.

جدول 4. راه‌های دستیابی به جایگاه شایسته زبان فارسی در جهان از دیدگاه مقام معظم رهبری

راهکارردیفراهکارردیف

1
توسعه همه‌جانبه کشور )علمی، اقتصادی، 

فرهنگی و ...(
تحقق مرجعیت علمی کشور7

تولید علم در کشور8توجه به قابلیت‌های تاریخی زبان فارسی2

3
توجه به قابلیت‌های ذاتی و امروزی زبان 

فارسی
تولید و پخش برنامه‌های تلویزیونی و رادیویی9

رواج شعر و نثر روان گذشته و حال10توجه به شیرینی زبان فارسی4

5
توجه به ظرفیت زبان فارسی در جهت 

انتقال مفاهیم علمی
11

نوشتن کتاب‌های دستور لغت و فرهنگ 
اصطلاحات برای گونه‌های مختلف زبان فارسی

6
فرهنگ‌سازی استفاده از برابرهای فارسی 
در سطوح مختلف جامعه به‌خصوص در 

بین اهل دانش
پالایش زبان از عناصر اقتباسی و قرضی آن12

جدول 5. راه‌های دستیابی به جایگاه شایسته زبان فارسی در جهان در اسناد بالادستی

ف
منبعراهکارردی

ف
منبعراهکارردی

1

افزایش حمایت‌ها، ارتباطات 
و همکاری با مؤسسه‌های 

شرق‌شناسی، اسلام‌شناسی و 
کرسی‌های زبان و ادب فارسی

قانون برنامه 
پنج‌ساله 

دوم توسعه 
)1373(

7

فراهم ساختن زمینه‌های 
ادامه تحصیل افراد 

مستعد در رشته زبان و 
ادبیات فارسی

سند تحول بنیادین 
آموزش‌وپرورش 

)1390(

2
افزایش پذیرش دانشجویان 
خارجی با اولویت کشورهای 

اسلامی و همسایه

سند تحول 
راهبردی علم 

و فناوری 
کشور 

)1388(

8
عزم ملی جهت ارتقای 
جایگاه بین‌المللی فارسی

مصوبه نقشه 
مهندسی فرهنگی 
کشور )1391(

3

توسعه و تقویت شبکه‌های 
مناسب ملی و فراملی دانشمندان 

و پژوهشگران و همکاری 
بین‌المللی با اولویت کشورهای 

اسلامی

سند نقشه 
جامع علمی 

کشور 
)1389(

9

استفاده از زبان فارسی 
به‌عنوان زبان علم در 

تمامی مراکز علمی در 
کشور و به‌خصوص در 

دانشگاه

مصوبه سند 
دانشگاه اسلامی 

)1392(
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4

پیشرفت در سازگار نمودن زبان 
فارسی با الزامات دیجیتال 

)نمایش استاندارد الفبای فارسی 
در محیط رایانه‌ای و ...(

قانون برنامه 
پنج‌ساله 

پنجم توسعه 
)1389(

10
بهبود وضع تدریس 
فارسی در مقاطع 

تحصیلی آموزش‌وپرورش

قانون برنامه 
پنج‌ساله ششم 
توسعه )1395(

5
توسعه مترجم‌های هوشمند و 

دیجیتال ملی

قانون برنامه 
پنج‌ساله 

پنجم توسعه 
)1389(

11
تسهیل و ارتقای 

روش‌های فارسی‌آموزی

مصوبه سند 
جامع روابط 

علمی بین‌المللی 
جمهوری اسلامی 

ایران )1396(

6
کرسی‌های زبان و ادبیات 
فارسی در خارج از کشور

قانون برنامه 
پنج‌ساله 

پنجم توسعه 
)1389(

3. شناسایی عوامل و پیشران‌های تبدیل زبان فارسی به زبان علم در جهان
از مجمــوع 90 پیشــران شناسایی‌شــده در مطالعــات کتابخانــه‌ای )مضامیــن پایــه(، بــا اســتفاده 
از روش تحلیــل مضمــون و تقلیــل آن‌هــا، درنهایــت 18 پیشــران نهایــی )باعنــوان مضامیــن 
ــران‌های  ــدی، پیش ــران‌های کلی ــایی پیش ــرای شناس ــه ب ــد. در ادام ــل ش ــازمان‌دهنده( حاص س
ــل مضمــون و  ــی حاصــل از تحلی ــزار میک‌مــک وارد شــد. پیشــران‌های نهای ــی در نرم‌اف نهای

اختصــار هــر یــک در جــدول 6 آورده شــده اســت.

جدول 6. پیشران‌های نهایی و اختصار آن‌ها

ف
اختصارپیشرانردی

ف
اختصارپیشرانردی

1
نهادسازی داخلی به‌منظور 

ترویج زبان فارسی
10نهاد داخلی

توانمندسازی 
تأثیرگذاری فرهنگی 

هنری
فرهنگی هنر

2
نهادسازی بین‌المللی به‌منظور 

ترویج زبان فارسی
11نهاد خارجی

استفاده از 
ظرفیت‌های صنعت 
گردشگری داخلی و 

خارجی

گردشگری

3
دیپلماسی علمی فعال در 

ارتباط با توسعه زبان فارسی 
در سطح جهان

12دیپلماسی
تبلیغات و ترویج 
زبان و ادبیات 

فارسی
تبلیغات
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4
توسعه خبرگزاری‌های 

فارسی‌زبان در سطح جهانی
13خبرگزاری

برجسته‌سازی 
قابلیت‌های زبان 

فارسی
قابلیت‌ها

5
نشر جهانی آثار ادبی فاخر 
منطبق با هویت ملی و دینی

14نشر جهانی
افزایش تولیدات 

علمی به زبان فارسی
تولید علمی

6
بازنگری در نوع تدریس و 

پژوهش زبان فارسی
15بازنگری

هویت‌بخشی علمی 
به زبان فارسی

هویت‌بخشی

7
استانداردسازی آموزش زبان 

فارسی
16استاندارد

استفاده از 
ظرفیت‌های توسعه 

علم و فناوری
علم فناوری

8
خلق آثار فاخر در آموزش زبان 

فارسی
17آثار فاخر

بهره‌برداری از 
ظرفیت نخبگان 
ایرانی خارج از 

کشور

نخبگان

9
توانمندسازی اساتید زبان 

فارسی
18اساتید

فارسی‌سازی هوش 
مصنوعی و فناوری 

شناختی
هوش مصنوعی

پــس از گــردآوری و جمع‌بنــدی پرسشــنامه‌های ارائه‌شــده توســط خبــرگان، ماتریــس 
تکمیل‌شــده به‌عنــوان ورودی بــه نرم‌افــزار میک‌مــک وارد شــد. در مرحلــه نخســت، ماتریــس 
ــه  ــوط ب ــج مرب ــا نتای ــد ت ــم گردی ــی داده‌هــا تنظی ــر اســاس بیشــترین فراوان ــرات مســتقیم ب تأثی
ــل، نمودارهــا و نقشــه‌های گرافیکــی مربوطــه اســتخراج شــود. همان‌طــور کــه  ــرات متقاب تأثی
اشــاره شــد، در ماتریــس متقاطــع، مجمــوع اعــداد ســطرهای هــر عامــل میــزان تأثیرگــذاری و 
جمــع اعــداد ســتون هــر عامــل، نشــان‌دهنده میــزان تأثیرپذیــری آن عامــل از ســایر عوامــل را 

ــازد. ــان می‌س نمای
ــه  ــد ک ــل ایجــاد گردی ــس ۱۸×۱۸ از عوام ــک ماتری ــی، ی ــه پیشــران‌های نهای ــا توجــه ب ب
ــه  ــش داده‌ای ب ــار چرخ ــه ب ــا س ــل ب ــل عوام ــرات متقاب ــت. اث ــرار گرف ــرگان ق ــار خب در اختی
مطلوبیــت و بهینه‌ســازی صددرصــدی دســت یافتنــد. درصــد پرشــدگی ایــن ماتریــس معــادل 
۷۸/۴ درصــد می‌باشــد کــه بیان‌گــر ایــن اســت کــه بیــش از ۷۵ درصــد پیشــران‌ها بــر یکدیگــر 
ــوع ۳۰۶  ــد. از مجم ــت می‌کن ــر حکای ــر یکدیگ ــل ب ــالای عوام ــر ب ــته‌اند و از تأثی ــر داش تأثی
رابطــه قابــل ارزیابــی در ایــن ماتریــس، ۷۰ رابطــه دارای مقــدار صفــر بودنــد کــه نشــان‌دهنده 
ــه دارای  ــن، ۱۱۰ رابط ــت. همچنی ــر اس ــل از یکدیگ ــری عوام ــا تأثیرپذی ــذاری ی ــدم تأثیرگ ع
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مقــدار یــک بودنــد کــه نمایانگــر رابطــه ضعیــف اســت. مقــدار دو بــا ۱۱۱ تکــرار نشــان‌دهنده 
تأثیرگــذاری نســبتاً متوســط اســت و درنهایــت، مقــدار ســه بــا ۳۳ تکــرار نشــان‌دهنده روابطــی 
ــس  ــه ماتری ــای اولی ــت داده‌ه ــدول 7 وضعی ــد. ج ــالا می‌باش ــری ب ــذاری و تأثیرپذی ــا تأثیرگ ب

ــل را نشــان می‌دهــد. ــرات متقاب اث

جدول 7. وضعیت داده‌های اولیه در ماتریس اثرات متقابل

درصد پرشدگیجمعتعداد سهتعداد دوتعداد یکتعداد صفرتعداد چرخشتعداد متغیرها

183701101113325478/4

پــس از اجــرای نرم‌افــزار و بــا توجــه بــه مــوارد ذکــر شــده قبلــی، نــوع و وضعیــت هــر یــک 
از متغیرهــای اصلــی بــر اســاس موقعیــت آن‌هــا در ماتریــس تأثیــرات مســتقیم تحــت عنــوان 
نقشــه تأثیرگذاری/تأثیرپذیــری مســتقیم قابــل شناســایی اســت کــه در شــکل ۲ نشــان داده شــده 
اســت. ایــن نقشــه نقــش کلیــدی در تحلیــل ســاختاری عوامــل مؤثــر بــر تبدیــل زبــان فارســی 
بــه یــک زبــان علمــی در ســطح جهانــی و تعییــن نیروهــای پیشــران در ایــن زمینــه ایفــا می‌کنــد.

شکل 2. نقشه تأثیرات مستقیم پیشران‌های نهایی هجده‌گانه
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ــه  ــا در نظــر گرفتــن ورودی‌هــای سیســتم، نقشــه تأثیــرات غیرمســتقیم میــان عوامــل، ب ب
دلیــل ثبــات نســبی داده‌هــا تــا حــد زیــادی مشــابه نقشــه تأثیــرات مســتقیم ارائــه شــده اســت. بــا 
ایــن حــال، شــدت تأثیرگــذاری مســتقیم و غیرمســتقیم میــان متغیرهــا، خروجی‌هــای متفاوتــی 
را بــه همــراه دارد کــه نتایــج اولویت‌بنــدی پیشــران‌های نهایــی بــر اســاس تأثیرگــذاری / 

تأثیرپذیــری مســتقیم و غیرمســتقیم در جــدول ۸ ارائــه شــده اســت.

جدول 8. اولویت‌بندی و رتبه‌بندی پیشران‌های نهایی برحسب اثرگذاری/اثرپذیری مستقیم و غیرمستقیم

پیشران‌ها )خلاصه شده(ردیف
آثار غیرمستقیمآثار مستقیم

رتبهاثرپذیریرتبهاثرگذاریرتبهاثرپذیریرتبهاثرگذاری

1
نهادسازی داخلی به‌منظور 

ترویج زبان فارسی
696337117683340416

2
نهادسازی بین‌المللی 
به‌منظور ترویج زبان 

فارسی
7651580976515729

3
دیپلماسی علمی فعال در 

سطح جهان
7422649573426306

4
توسعه خبرگزاری‌های 
فارسی‌زبان در سطح 

جهانی
46413371184841339917

5
نشر جهانی آثار ادبی فاخر 

براساس هویت ملی - 
دینی

5808742256897262

6
بازنگری در نوع تدریس و 

پژوهش زبان فارسی
39417417143581840815

7
استانداردسازی آموزش 

زبان فارسی
44014394154151638818

8
خلق آثار فاخر در آموزش 

زبان فارسی
44015510114391551311
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پیشران‌ها )خلاصه شده(ردیف
آثار غیرمستقیمآثار مستقیم

رتبهاثرپذیریرتبهاثرگذاریرتبهاثرپذیریرتبهاثرگذاری

9
توانمندسازی اساتید زبان 

فارسی
533106496516126495

10
توانمندسازی تأثیرگذاری 

فرهنگی هنری
510126964532106764

11
استفاده از ظرفیت‌های 

صنعت گردشگری
44016464124551450612

12
تبلیغات و ترویج زبان و 

ادبیات فارسی
533117881521117521

13
برجسته‌سازی قابلیت‌های 

زبان فارسی
394186038406176048

14
افزایش تولیدات علمی به 

زبان فارسی
6264649762266297

15
هویت‌بخشی علمی به زبان 

فارسی
6037742359787103

16
استفاده از ظرفیت‌های 

توسعه علم و فناوری
626539416639541514

17
بهره‌برداری از ظرفیت 

نخبگان ایرانی
626653310645454910

18
فارسی‌سازی هوش 
مصنوعی و فناوری 

شناختی
580944013610746313

بــا توجــه بــه افــق زمانــی بلندمــدت )40 ســاله( در پژوهــش انجــام شــده، درنظــر گرفتــن 
نقشــه تأثیــرات غیرمســتقیم پیشــران‌های نهایــی هجده‌گانــه، اهمیــت بیشــتری از نقشــه 
تأثیــرات مســتقیم آن‌هــا خواهــد داشــت. شــکل 3 نقشــه جابجایی تأثیــرات پیشــران‌های نهایی 
هجده‌گانــه از حالــت مســتقیم بــه غیرمســتقیم را نشــان می‌دهــد کــه بــا مقایســه بــا شــکل 2 

ــوده اســت. ــرات پیشــران‌ها در نقشــه بســیار محــدود ب مشــخص می‌شــود کــه تغیی
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شکل 3. جابجایی تأثیرات پیشران‌های نهایی هجده‌گانه از حالت مستقیم به غیرمستقیم

ــن  ــتجوی مضامی ــش و جس ــدای پژوه ــده در ابت ــه‌ای انجام‌ش ــات کتابخان ــس از مطالع پ
ــداد  ــل تع ــور تقلی ــد. به‌منظ ــتخراج ش ــه اس ــن مرحل ــه از ای ــون پای ــوان مضم ــه، 90 عن مربوط
ــان تحــت  ــم جه ــان عل ــوان زب ــان فارســی به‌عن ــل زب ــن و شناســایی پیشــران‌های تبدی مضامی
ــر به‌منظــور شــناخت  ــن فراگی ــن شناســایی مضامی ــن ســازمان‌دهنده و همچنی ــوان مضامی عن
ــر مســائل کلان مســئله کمــک خواهــد  ــه درک بهت ــر پیشــران‌های فــوق کــه ب ســطوح انتزاعی‌ت
کــرد، از روش تحلیــل مضمــون اســتفاده شــد. بــا اســتفاده از روش تحلیــل مضمــون و تقلیــل 
مضامیــن پایــه، درنهایــت 18 پیشــران نهایــی اســتخراج شــد. ایــن پیشــران‌ها به‌صــورت 

ــل مشــاهده اســت. ــر در جــدول 9 قاب ــن فراگی ــر اســاس مضامی مرتب‌شــده ب
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جدول 9. پیشران‌های تبدیل زبان فارسی به زبان علم جهانی براساس مضامین فراگیر

نقش حاکمیت در زبان 
و ادبیات فارسی

اشاعه زبان و ادبیات 
فارسی

رویکرد 
درون‌زبانی به 
زبان و ادبیات 

فارسی

نیروی انسانی فعال 
در زبان و ادبیات 

فارسی

ظرفیت‌های علمی 
و فناورانه در زبان و 

ادبیات فارسی

نهادسازی داخلی 
به‌منظور ترویج زبان 

فارسی

توسعه خبرگزاری‌های 
فارسی‌زبان در سطح 

جهانی

بازنگری در 
نوع تدریس و 
پژوهش زبان 

فارسی

خلق آثار فاخر در 
آموزش زبان فارسی

افزایش تولیدات 
علمی به زبان 

فارسی

نهادسازی بین‌المللی 
به‌منظور ترویج زبان 

فارسی

نشر جهانی آثار ادبی 
فاخر منطبق با هویت 

ملی و دینی

استانداردسازی 
آموزش زبان 

فارسی

توانمندسازی 
اساتید زبان فارسی

هویت‌بخشی علمی 
به زبان فارسی

دیپلماسی علمی فعال 
در ارتباط با توسعه زبان 
فارسی در سطح جهان

استفاده از 
ظرفیت‌های صنعت 
گردشگری داخلی و 

خارجی

برجسته‌سازی 
قابلیت‌های زبان 

فارسی

بهره‌برداری از 
ظرفیت نخبگان 
ایرانی خارج از 

کشور

استفاده از 
ظرفیت‌های توسعه 

علم و فناوری

توانمندسازی 
تأثیرگذاری فرهنگی 

هنری

فارسی‌سازی هوش 
مصنوعی و فناوری 

شناختی

تبلیغات و ترویج 
زبان و ادبیات فارسی

ــان  ــق زب ــی تحق ــران‌های نهای ــوان پیش ــازمان‌دهنده به‌عن ــن س ــتخراج مضامی ــس از اس پ
فارســی به‌عنــوان زبــان علــم در جهــان، بــا اســتفاده از روش تحلیــل ســاختاری و بــا اســتفاده 
ــان  ــرگان حوزه‌هــای زب از نرم‌افــزار میک‌مــک، ماتریــس اثــرات متقابــل توســط 18 تــن از خب
ــه نقشــه تأثیرگــذاری / تأثیرپذیــری  ــا نــگاه ب و ادبیــات فارســی و آینده‌پژوهــی تکمیــل شــد. ب
مســتقیم و غیرمســتقیم پیشــران‌ها به‌عنــوان خروجــی نرم‌افــزار میک‌مــک، نتایــج تحلیــل 

اثــرات متقابــل براســاس پراکندگــی در جــدول 10 آمــده اســت.
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جدول 10. جایگاه پیشران‌های مسئله پژوهش در نقشه تأثیرگذاری/تأثیرپذیری

پیشران‌هاطبقه‌بندیردیف

عوامل تأثیرگذار1

نهادسازی داخلی به‌منظور ترویج زبان فارسی
استفاده از ظرفیت‌های توسعه علم و فناوری

بهره‌برداری از ظرفیت نخبگان ایرانی خارج از کشور
فارسی‌سازی هوش مصنوعی و فناوری‌های شناختی

عوامل دووجهی2

نهادسازی بین‌المللی به‌منظور ترویج زبان فارسی
دیپلماسی علمی فعال در ارتباط با توسعه زبان فارسی در سطح جهان

افزایش تولیدات علمی به زبان فارسی
هویت‌بخشی علمی به زبان فارسی

نشر جهانی آثار ادبی فاخر منطبق با هویت ملی و دینی

عوامل تأثیرپذیر3

تبلیغات و ترویج زبان و ادبیات فارسی
توانمندسازی تاثیرگذاری فرهنگی هنری

توانمندسازی اساتید زبان فارسی
برجسته‌سازی قابلیت‌های زبان فارسی

عوامل مستقل4

توسعه خبرگزاری‌های فارسی‌زبان در سطح جهانی
استفاده از ظرفیت‌های صنعت گردشگری داخلی و خارجی

استانداردسازی آموزش زبان فارسی
خلق آثار فاخر در آموزش زبان فارسی

بازنگری در نوع تدریس و پژوهش زبان فارسی

فاقد عامل تنظیم‌گرعوامل تنظیم‌گر5

با توجه به نتیجه جدول 10، در میان پیشـران‌های استخراج‌شـده در تبدیل زبان فارسـی به 
زبان علم در جهان، تأثیرگذارترین پیشـران‌ها تحت عنوان پیشـران‌های تأثیرگذار، »نهادسـازی 
داخلـی به‌منظـور ترویـج زبـان فارسـی«، »اسـتفاده از ظرفیت‌هـای توسـعه علـم و فنـاوری«، 
»بهره‌بـرداری از ظرفیـت نخبـگان ایرانـی خـارج از کشـور« و »فارسی‌سـازی هـوش مصنوعـی 
و فنـاوری شـناختی« اسـت. وجـود دو پیشـران تأثیرگـذار از میـان مضامیـن سـازمان‌دهنده از 
مضمـون فراگیـر »ظرفیت‌هـای علمـی و فناورانـه در زبـان و ادبیـات فارسـی«، نشـان از اهمیت 
علـم و فنـاوری و اسـتفاده از ظرفیت‌هـای بالقـوه آن در شـکل‌دهی بـه آینـده زبـان علـم جهانـی 
اسـت. از طـرف دیگـر، وجـود »نهادسـازی داخلـی« در میـان پیشـران‌های تأثیرگـذار نشـان از 
اهمیـت نـگاه بالادسـتانه بـه ایـن موضـوع و نیـاز توجـه و عـزم حاکمیتـی در ایـن زمینـه اسـت. 
اسـتفاده از ظرفیت‌هـای علـم و فنـاوری در کنـار توجـه و حمایـت نهادهـا، دولـت و حاکمیـت 
از ایـن موضـوع در صورتـی بـه بـار خواهـد نشسـت کـه توجـه بـه نیـروی انسـانی فعـال در ایـن 
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زمینـه دوچنـدان گـردد؛ همان‌طـور کـه »بهره‌برداری از نخبـگان ایرانی خارج از کشـور« نیز جزو 
پیشـران‌های تأثیرگـذار پژوهش شـناخته شـده اسـت.

بحث
شناســایی  بــرای  شناخته‌شــده  تحلیلــی  ابزارهــای  از  یکــی  به‌عنــوان  ســاختاری  تحلیــل 
پیشــران‌های کلیــدی در یــک سیســتم، امــکان بررســی روابــط بیــن متغیرهــا را فراهــم می‌کنــد. 
ــت‌گذاری  ــه و سیاس ــور مطالع ــه به‌منظ ــت ک ــوع اس ــن موض ــی ای ــش، بررس ــن بخ ــدف ای ه
درزمینــۀ شناســایی پیشــران‌های کلیــدی تبدیــل زبــان فارســی بــه زبــان علــم جهــان در افــق 40 

ــرد. ــرار گی ــت سیاســت‌گذار ق ــد اولوی ــا بای ســاله، کــدام دســته از متغیره
عوامــل تأثیرگــذار، متغیرهایــی هســتند کــه تأثیرگــذاری بالایــی روی سیســتم دارنــد، 
امــا تأثیرپذیــری آن‌هــا از ســایر اجــزای سیســتم انــدک اســت. ایــن خاصیــت بــه آن‌هــا نقــش 
ــل  ــر عوام ــا تأثیرگــذاری مســتقیم ب ــا ب ــن متغیره ــل سیســتم می‌بخشــد. ای ــردی در تحلی راهب
دیگــر، پیشــران‌های حیاتــی بــرای تحقــق هــدف مذکــور بــه شــمار می‌رونــد. به‌عبارت‌دیگــر، 
ایــن عوامــل بــه دلیــل میــزان بــالای تأثیرگــذاری، قابلیــت هدایــت تغییــرات در سیســتم را دارنــد 
ــد. نقطــه قــوت متغیرهــای  و بایــد در اولویــت و مــورد توجــه ویــژه سیاســت‌گذار قــرار گیرن
تأثیرگــذار آن اســت کــه آن‌هــا می‌تواننــد عاملــی بــرای تغییــرات ســاختاری و بنیادیــن باشــند؛ 
امــا درعین‌حــال، بــه دلیــل کمتریــن میــزان تأثیرپذیــری از محیــط، توانایــی آن‌هــا بــرای بازتــاب 
ــت  ــل قابلی ــه دلی ــا ب ــن متغیره ــال، ای ــت. بااین‌ح ــدود اس ــتم مح ــای سیس ــرایط پوی دادن ش
هدایــت کلــی سیســتم، جــزء جدایی‌ناپذیــر فراینــد تحلیــل پیشــران‌ها هســتند. ازایــن‌رو، اگــر 
هــدف تحلیــل، شناســایی عوامــل پایــه‌ای و محــوری بــرای سیاســت‌گذاری باشــد، ضــروری 

اســت کــه تمرکــز ویــژه روی شناســایی کامــل متغیرهــای تأثیرگــذار قــرار گیــرد.
ــن  ــری، از مهم‌تری ــز تأثیرپذی ــالای تأثیرگــذاری و نی ــل ســطح ب ــه دلی عوامــل دووجهــی، ب
عناصــر یــک سیســتم بــه شــمار می‌رونــد. ایــن متغیرهــا در مرکــز شــبکه روابــط سیســتم قــرار 
دارنــد و مســتقیماً بــا بســیاری از متغیرهــا تعامــل دارنــد. متغیرهــای دووجهــی اگرچــه اهمیــت 
ــری از ســایر اجــزای  ــالای تأثیرپذی ــل ســطح ب ــه دلی ــا ب ــد، ام ــل سیســتم دارن ــادی در تحلی زی
ــن متغیرهــا  ــد. در عمــل، ای ــرای سیاســت‌گذار ایجــاد کنن ــی ب ــد چالش‌های سیســتم، می‌توانن
تنهــا در صورتــی می‌تواننــد نقــش پیشــران کلیــدی داشــته باشــند کــه ســایر متغیرهــای مرتبــط 
بــا آن‌هــا نیــز به‌درســتی مدیریــت شــوند. ازایــن‌رو، هرچنــد توجــه بــه ایــن متغیرهــا ضــروری 
اســت، امــا بــرای سیاســت‌گذاری اثربخــش نبایــد تنهــا روی آن‌هــا تکیــه کــرد، بلکــه لازم اســت 
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آن‌هــا را در تعامــل بــا عوامــل تأثیرگــذار مــورد بررســی قــرار داد.
عوامــل تأثیرپذیــر، متغیرهایــی بــا ســطح تأثیرگــذاری پاییــن امــا تأثیرپذیــری بــالا هســتند. 
ایــن متغیرهــا بیشــتر به‌عنــوان شــاخص‌های نتایــج بــه شــمار می‌رونــد و کمتــر در شــکل‌دهی 
ــه  ــر نتیج ــای تأثیرپذی ــه متغیره ــد. ازآنجاک ــتقیم دارن ــش مس ــیر آن نق ــر مس ــا تغیی ــتم ی سیس
ــج  ــه نتای ــت ب ــن اس ــا ممک ــاس آن‌ه ــت‌گذاری براس ــتند، سیاس ــا هس ــایر متغیره ــرد س عملک
ــوان خروجــی سیســتم شناســایی می‌شــوند  مطلــوب منجــر نشــود. ایــن متغیرهــا بیشــتر به‌عن
ــن متغیرهــا  ــه ای ــد توجــه ب ــد. درنتیجــه، هرچن ــازی نمی‌کنن ــل آن ب و نقــش محــوری در تحلی
بــرای ارزیابــی تأثیــر سیاســت‌های اجراشــده ضــروری اســت، امــا آن‌هــا را نمی‌تــوان به‌عنــوان 

پیشــران کلیــدی در نظــر گرفــت.
ــد، در عمــل  ــری کمــی دارن ــی کــه ســطح تأثیرگــذاری و تأثیرپذی ــا خنث عوامــل مســتقل ی
نقــش چندانــی در شــکل‌دهی یــا هدایــت سیســتم ایفــا نمی‌کننــد. ایــن متغیرهــا ممکــن اســت 
ــرای سیاســت‌گذاری و شناســایی  ــا معمــولًا ب ــد، ام ــرار گیرن در شــرایط خــاص موردتوجــه ق
پیشــران‌های کلیــدی، تأکیــد و تمرکــز بــر آن‌هــا ضرورتــی ندارنــد. بــه همیــن دلیــل، در 
ــد و نقــش مســتقیمی در  ــرار می‌گیرن ــن متغیرهــا در حاشــیه ق ــل ســاختاری، معمــولًا ای تحلی

بــازی نمی‌کننــد. سیاســت‌گذاری 
ــی  ــش مهم ــتند، نق ــط هس ــری متوس ــذاری و تأثیرپذی ــه دارای تأثیرگ ــر ک ــل تنظیم‌گ عوام
ــد. ایــن متغیرهــا اگرچــه قــدرت هدایــت مســتقیم سیســتم را  در تعــادل سیســتم ایفــا می‌کنن
ندارنــد، امــا ممکــن اســت به‌عنــوان عوامــل هماهنگ‌کننــده بــرای انســجام سیســتم، بااهمیــت 
ــتم  ــیر سیس ــکل‌دهی مس ــتقیمی در ش ــش مس ــر نق ــای تنظیم‌گ ــه متغیره ــوند. اگرچ ــی ش تلق
ندارنــد، امــا بــه دلیــل اینکــه می‌تواننــد بــر تعامــات میــان متغیرهــا تأثیــر بگذارنــد، بایــد در 
بررســی‌های کلان سیســتمی مــورد توجــه قــرار گرفتــه شــوند. سیاســت‌گذار می‌توانــد از ایــن 

ــد. ــوان تســهیل‌گر در تعامــات سیســتم اســتفاده کن ــا به‌عن متغیره
بـا توجـه بـه تحلیـل انجام‌شـده، واضـح اسـت کـه در شناسـایی پیشـران‌های کلیـدی بـرای 
تبدیل زبان فارسـی به یک زبان جهانی، تمرکز اصلی باید بر روی عوامل تأثیرگذار و دووجهی 
باشـد. متغیرهـای تأثیرگـذار بـه دلیـل تأثیرگـذاری بـالا و نقش راهبـردی، توانایی شـکل‌دهی به 
آینـده سیسـتم را دارنـد. از سـوی دیگـر، متغیرهـای دووجهـی بـه دلیـل تعامـل گسـترده با سـایر 
متغیرهـا، می‌تواننـد نقـش کلیـدی در تـوازن و عملکـرد کلـی سیسـتم ایفـا کنند. در کنـار این‌ها، 
متغیرهـای تنظیم‌گـر نیـز به‌عنـوان عوامـل تسـهیل‌کننده مـورد توجـه قـرار می‌گیرنـد؛ بنابرایـن، 
بـرای سیاسـت‌گذاری کارآمـد درزمینـۀ زبـان فارسـی، تحلیـل دقیـق روابـط میـان متغیرهـا و 
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اولویت‌بنـدی متغیرهـای تأثیرگـذار و دووجهـی، همـراه بـا توجـه مناسـب بـه تنظیم‌کننده‌هـا، 
ضـروری اسـت. ایـن اقـدام می‌توانـد بـه طراحـی سیاسـت‌هایی منجر شـود که بتواننـد به تحقق 

هـدف تبدیـل زبـان فارسـی بـه یـک زبـان جهانی کمـک کنند.

نتیجه‌گیری و پیشنهادها
نتایــج پژوهــش حاضــر بــر پایــه تحلیــل ســاختاری پیشــران‌های کلیــدی در تبدیــل زبــان 
فارســی بــه یــک زبــان علمــی جهانــی نشــان می‌دهــد کــه ترکیبــی از عوامــل ســاختاری، 
نهــادی، فرهنگــی و فنــاوری در تحقــق ایــن هــدف می‌بایســت موردتوجــه قــرار گیــرد. آنچــه 
اهمیــت دارد، شناســایی نقــاط قــوت و موانــع موجــود و همچنیــن ارائــه راهکارهــای عملیاتــی 
ــه حرکــت درآورد.  اســت کــه بتوانــد هریــک از پیشــران‌ها را به‌صــورت هماهنــگ و هم‌افــزا ب
ــالا و  ــذاری ب ــا تأثیرگ ــذار )ب ــب پیشــران‌های تأثیرگ ــی در قال ــج اصل ــدا نتای ــن راســتا ابت در ای
تأثیرپذیــری کــم( و پیشــران‌های دووجهــی )بــا تأثیرگــذاری بــالا و تأثیرپذیــری بــالا( مرور شــد. 
پیشــران‌های تأثیرگــذار شــامل »نهادســازی داخلــی بــرای ترویــج زبــان فارســی«، »اســتفاده از 
ــارج از  ــی خ ــگان ایران ــت نخب ــرداری از ظرفی ــاوری«، »بهره‌ب ــم و فن ــعه عل ــای توس ظرفیت‌ه
ــران‌های  ــتند. پیش ــناختی« هس ــای ش ــی و فناوری‌ه ــوش مصنوع ــازی ه ــور« و »فارسی‌س کش
دووجهــی نیــز شــامل »نهادســازی بین‌المللــی بــرای ترویــج زبــان فارســی«، »دیپلماســی علمــی 
فعــال در ارتبــاط بــا توســعه زبــان فارســی در ســطح جهــان«، »افزایــش تولیــدات علمــی بــه زبان 
فارســی«، »هویت‌بخشــی علمــی بــه زبــان فارســی« و »نشــر جهانــی آثــار ادبــی فاخــر منطبــق بــا 

ــی« محســوب می‌شــوند. ــی و دین هویــت مل
ــان،  ــوزه زب ــر در ح ــای آینده‌نگ ــه پویایی‌ه ــت ب ــا عنای ــش و ب ــای پژوه ــاس یافته‌ه ــر اس ب
علــم و فنــاوری، مهــم اســت کــه راهکارهــای سیاســتی و عملیاتــی به‌گونــه‌ای ارائــه گردنــد کــه 
بتواننــد ضمــن پاســخ‌گویی بــه نیازهــای کوتاه‌مــدت، زمینــه تقویــت و پایــداری زبــان فارســی 
در اکوسیســتم علمــی بین‌المللــی را در بلندمــدت فراهــم آورنــد. در ادامــه، بــا در نظــر داشــتن 
الزامــات هــر پیشــران و پرهیــز از تکــرار راهکارهــای کلیشــه‌ای، مجموعــه‌ای از پیشــنهادهای 
ــل  ــه ســمت تبدی ــان فارســی را ب ــد حرکــت زب ــه می‌توان ــه می‌شــود ک ــی و سیاســتی ارائ اجرای

شــدن بــه یــک زبــان علمــی جهانــی ســرعت بخشــد و تقویــت نمایــد.
برآینــد تحلیــل ســاختاری نشــان داد کــه دســتیابی بــه جایــگاه »فارســی به‌مثابــه زبــان علــم 
جهانــی« تنهــا در صورتــی امکان‌پذیــر اســت کــه ســازوکاری هم‌افــزا میــان چهــار لایــه نهــادی، 
ــد از  ــی بای ــۀ نخســت، نهادســازی داخل ــرد. در لای ــه شــکل گی ســاختاری، فرهنگــی و فناوران
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ســطحی پراکنــده و واژه‌گزینــی صــرف فراتــر رود و بــه نظــام حکمرانــی تخصصــی زبــان تبدیــل 
ــن  ــط تدوی ــه فق ــت خــود را ن ــک مرجــع فرابخشــی، مأموری ــه ی ــکا ب ــا ات ــه ب ــی ک شــود؛ نظام
معادل‌هــای علمــی بلکــه تولیــد اســتانداردهای جامــع آمــوزش، ارزیابــی و نشــر تعریــف کنــد. 
موفقیــت ایــن ســاختار در گــرو وجــود شــاخص‌های روشــن بــرای ســنجش خروجی‌هاســت؛ 
شــاخص‌هایی کــه هــم ســنجه‌های کمــی ماننــد حجــم واژگان یــا تعــداد نشــریات و هــم 
ــتنادات  ــزان اس ــی و می ــون پژوهش ــد در مت ــات جدی ــوذ اصطلاح ــر نف ــی نظی ــنجه‌های کیف س

ــر گیــرد. ــه منابــع فارســی را درب بین‌المللــی ب
در امتــداد ایــن رویکــرد، سیاســت فنــاوری کشــور بایــد صراحتــاً بــا اهــداف زبانــی پیونــد 
یابــد. هــر پــروژهٔ تحقیقاتــی برخــوردار از حمایــت دولتــی یــا معافیــت مالیاتــی، هنگامــی واجــد 
دریافــت تمــام مزایــا تلقــی شــود کــه نتایــج و داده‌هــای خــود را بــه دو زبــان فارســی و زبــان 
مقصــد منتشــر کــرده باشــد. ایــن الــزام نه‌تنهــا بانــک واژگان تخصصــی را غنــی می‌کنــد، بلکــه 
ــا  ــوم ت ــاوری و کوانت ــا - از نانوفن ــن عرصه‌ه ــی اســتفاده از فارســی در نوآورتری فضــای طبیع
علــوم داده - را فراهــم مــی‌آورد. بــرای پشــتیبانی از ایــن فرآینــد، زیرســاخت‌های نشــر دیجیتــال 
و مخــازن دادۀ بــاز بایــد در داخــل کشــور تقویــت شــوند تــا محتــوای فارســی بــدون مانــع در 

دســترس مخاطــب جهانــی قــرار گیــرد و هم‌زمــان اســتقلال اطلاعاتــی حفــظ شــود.
پیشــران مهــم بعــدی، بهره‌گیــری از ســرمایۀ انســانیِ فراســرزمینی اســت. طراحــی پایــگاه 
جامعــی کــه تخصــص و علایــق پژوهشــی نخبــگان ایرانــی مقیــم خــارج را به‌صــورت برخــط 
گــردآورد، گام آغازیــن ایــن مســیر اســت. در ادامــه، سیاســت‌های »همــکاری معکــوس« 
ــدت و  ــی کوتاه‌م ــای مطالعات ــری، فرصت‌ه ــترک دکت ــاله‌های مش ــود؛ رس ــال ش ــد فع می‌توان
حمایت‌هــای مالــی از نشــریه‌های دو زبانــه، نمونه‌هایــی از ایــن شــیوه هســتند کــه ضمــن 
انتقــال دانــش مــرزی بــه داخــل، تولیــدات فارســی را نیــز بــه شــبکۀ اســتنادی جهانــی متصــل 
ــا  ــت ب ــد خدم ــا تســویۀ بخشــی از تعه ــد ی ــر تســهیل روادی ــای تشــویقی نظی ــد. ابزاره می‌کن
انتشــار محتــوای فارســی، پیونــد احساســی و حرفــه‌ای نخبــگان مهاجــر را بــا زیســت‌بوم زبانــی 

وطــن تحکیــم خواهــد کــرد.
ــتوار  ــناختی اس ــوم ش ــی و عل ــوش مصنوع ــازی ه ــر فارسی‌س ــش، ب ــۀ پژوه ــد فناوران بُع
اســت. نخســتین نیــاز، انباشــت پایگاه‌هــای دادۀ متنــی، صوتــی و دیــداری باکیفیــت اســت تــا 
مدل‌هــای زبانــی نویــن - کــه زیربنــای بســیاری از خدمــات پژوهشــی، آموزشــی و صنعتی‌اند - 
امــکان آمــوزش دقیــق داشــته باشــند. راهبــرد مکمــل، الــزام پروژه‌هــای دولتــیِ مبتنــی بــر هــوش 
ــاز«  ــه انتشــار آزاد مدل‌هــای زبانــی یــا دســت‌کم وزن‌هــای آن‌هــا در قالــب »متن‌ب مصنوعــی ب
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اســت؛ تصمیمــی کــه بــه تســریع توســعۀ ابزارهــای پــردازش زبــان و کاهــش هزینــۀ ورود بخــش 
خصوصــی می‌انجامــد. شــکل‌گیری کنسرســیومی میــان اپراتورهــای تلفــن همــراه، پلتفرم‌هــای 
ــره و برچســب‌گذاری  ــرای تدویــن فرمت‌هــای یکپارچــۀ ذخی ــال ب ویدیویــی و ناشــران دیجیت

داده‌هــای فارســی، بســتر فنــی ایــن جهــش را فراهــم می‌کنــد.
دیپلماسـی علمـی و نهادسـازی بین‌المللـی، حلقـۀ اتصـال تلاش‌هـای داخلـی بـه جامعـۀ 
جهانـی اسـت. کرسـی‌های زبـان فارسـی در دانشـگاه‌های ممتـاز باید بـا مدل »بودجۀ مشـروط« 
اداره شـوند؛ به این معنا که تداوم حمایت، به جذب دانشـجو، انتشـار پژوهش میان‌رشـته‌ای و 
میزان اسـتناد به آثار کرسـی وابسـته باشـد. در مقیاس کلان‌تر، توافق‌های سـه‌جانبه میان ایران، 
یـک کشـور هـدف و سـازمان‌های بین‌المللـی - بـرای مثال یونسـکو - ریسـک‌های سیاسـی را 
کاهـش داده و دامنـۀ مخاطبـان را گسـترش می‌دهـد. پشـتوانۀ ایـن دیپلماسـی را رویدادهایـی 
نظیـر کنفرانس‌هـای علمـی دوزبانـه و پایتخت‌های ادبی گردش‌پذیر تشـکیل می‌دهنـد که زبان 

فارسـی را در متـن تعاملات دانشـگاهی و فرهنگـی قـرار می‌دهند.
از ســوی دیگــر، مرجعیــت علمــی زبــان بــدون نشــریات معتبــر اســتقرار نمی‌یابــد. ادغــام 
ــث  ــی باع ــال مل ــک پورت ــگر در ی ــۀ پژوهش ــی و شناس ــی، ارجاع‌ده ــامانه‌های همانندجوی س
ــتنادی  ــای اس ــی وارد پایگاه‌ه ــتانداردهای بین‌الملل ــت اس ــا رعای ــی ب ــات فارس ــود مج می‌ش
ــاه  ــن کوت ــزۀ مت ــدازی جای ــن اقــدام، راه‌ان ــل ای ــد. مکمّ ــری آن‌هــا افزایــش یاب شــوند و دیده‌پذی
ــۀ انگلیســی  ــه زبــان فارســی اســت تــا پژوهشــگران خلاصــۀ عمومی‌فهــم از مقال تخصصــی ب

خــود را تولیــد کننــد و ارتبــاط دانــش و جامعــه نیــز تحکیــم شــود.
بازار  در  علمی  و  ادبی  آثار  قدرتمند  حضور  از  بی‌نیاز  فارسی  جهانی‌سازی  چشم‌انداز 
بین‌المللی نیست. دیجیتال‌سازی یکپارچۀ منابع کلاسیک و معاصر همراه با ترجمۀ هدفمند 
به زبان‌های پرمخاطب، تصویری به‌روز و جذاب از سرمایۀ فرهنگی ایران ارائه می‌دهد. وجود 
مراکز و بسترهای ترجمه در دل انتشارات ایرانی می‌تواند کیفیت ترجمه را تضمین کند و با 

استفاده از صندوق‌های حمایت از صادرات فرهنگی، چرخۀ انتشار جهانی را تسهیل نماید.
ــک ســند  ــل ی ــود کــه ذی ــد ب ــر خواهن ــی منســجم و مؤث ــوق در صورت ــام توصیه‌هــای ف تم
ــا  ــت ت ــی بیس ــق زمان ــه اف ــندی ک ــد؛ س ــرا درآین ــه اج ــر ب ــدت و انعطاف‌پذی ــر، بلندم آینده‌‌نگ
ــا بخــش خصوصــی  پنجــاه ســاله داشــته باشــد، نقــش هــر بازیگــر - از دولــت و دانشــگاه ت
و ســازمان‌های مردم‌نهــاد - را دقیقــاً مشــخص کنــد و ابــزار پایــش مــداوم را در قالــب 
ــی  ــد پنجــرهٔ واحــد حمایت‌هــای مال ــه بای ــن دبیرخان ــه‌ای چابــک مســتقر ســازد. همی دبیرخان
ــتارت‌آپ‌های  ــی، اس ــای فارس ــورِ نرم‌افزاره ــای نوظه ــا بازاره ــد ت ــت کن ــی را مدیری و مقررات
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ــد. ــکل گیرن ــادگی ش ــی به‌س ــای علم ــی و رویداده فرهنگ
در یــک جمع‌بنــدی نهایــی، می‌تــوان گفــت کــه تبدیــل زبــان فارســی بــه یــک زبــان علمــی 
جهانــی، مســتلزم وجــود یــک چرخــه کامــل اســت کــه از »نهادســازی داخلــی و بین‌المللــی« تــا 
ــاوری بومــی«، »جــذب و تقویــت نخبــگان« و »دیپلماســی علمــی فعــال«  »تولیــد دانــش و فن
را دربــر گیــرد. آنچــه موفقیــت ایــن مســیر را تضمیــن می‌کنــد، یکپارچگــی و هم‌افزایــی 
ــده‌ای  ــود. در آین ــز ش ــوده پرهی ــانی بیه ــرار و هم‌پوش ــا از تک ــت ت ــات اس ــت‌ها و اقدام سیاس
ــدی از هــوش مصنوعــی و فناوری‌هــای روز،  ــا ســرعت در حــال تحــول اســت، بهره‌من کــه ب
ــود؛ امــا گام نهایــی در تثبیــت  ــان فارســی خواهــد ب ــره پیشــرفت زب حلقــه‌ای حیاتــی در زنجی
ــی و  ــی در ســطوح بین‌الملل ــار علمــی و ادب ــدرت آث ــان فارســی، نشــر پرق ــی زب حضــور جهان
ــادل  ــد در تب ــد و کارآم ــی توانمن ــوان زبان ــی به‌عن ــه جهان ــان فارســی توســط جامع ــرش زب پذی

ــت. ــی اس ــای علم یافته‌ه
در کنار این تلاش‌ها، سرمایه‌گذاری بر نگرش‌های فرهنگی و ایجاد جذابیت‌های پژوهشی 
برای محققان خارجی نیز نقش مهمی در تثبیت و گسترش زبان فارسی ایفا می‌کند. هویت 
علمی هر زبان در گرو پویایی محتوای پژوهشی، سطوح بالای استانداردهای داوری و انتشار 
مقالات و درنهایت، کاربردی بودن نتایج این پژوهش‌ها در روزمره‌سازی عقاید و فناوری‌ها 
است؛ بنابراین توسعه نهادهای منسجم در داخل کشور، پشتیبانی از فعالیت‌های فناورانه در 
حوزه پردازش زبان، راه‌اندازی سازوکارهای تخصصی برای جذب نخبگان ایرانی خارج از 
کشور، تمهید بسترهای مناسب دیپلماسی علمی و ارتقای کمّی و کیفی مقالات و نشریات 

فارسی، همگی باید به‌صورت هم‌زمان و هماهنگ دنبال شوند.
درنهایــت، راهکارهــای ارائــه شــده نه‌تنهــا نقــش اساســی در پیشــبرد زبــان فارســی به‌عنــوان 
یــک زبــان علمــی جهانــی ایفــا می‌کننــد، بلکــه می‌تواننــد عاملــی بــرای ارتقــای منزلــت 
فرهنگــی ایــران و افزایــش قــدرت نــرم در عرصه‌هــای بین‌المللــی نیــز باشــند. بــرای دســتیابی 
بــه ایــن مهــم، ضــروری اســت کــه تمامــی ذی‌نفعــان )نخبــگان، دســتگاه‌های اجرایــی، بخــش 
خصوصــی و ســازمان‌های مردم‌نهــاد( در یــک بســتر مشــترک گــرد هــم آینــد و بــا برنامه‌ریــزی 
آینده‌گــرا، از فرصتــی کــه گســترش علــوم و فناوری‌هــای نویــن پیــش روی زبــان فارســی قــرار 

داده اســت، بــه بهتریــن شــکل اســتفاده کننــد.
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